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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet
!

Uwaga!

le it  
upozorn n ! v tomto návodu.
Figyelem!

Aten ie!
operarea produsului.

Uzman bu!
mesio!

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

!

!

Dikkat!

!
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Safety, performance, and dependability 
have been given top priority in the design 
of your screwdriver.

INTENDED USE

The product is intended to be used only by 
adults who have read and understood the 
instructions and warnings in this manual, 
and can be considered responsible for 
their actions. 
The product is intended for fastening and 
removing screws and bolts.
Do not use the product in any way other 
than those stated for intended use.
NOTE: It is recommended to use pilot 
holes prior to driving screws.

 WARNING

Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 
specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for 
future reference.

SCREWDRIVER SAFETY WARNINGS

 Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when performing 
an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners 
contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an 
electric shock.

 Ambient temperature range for tool 
during operation is between 0°C and 
40°C.

 Ambient temperature range for tool 
storage is between 0°C and 40°C.

CHARGER SAFETY WARNINGS

 Before using battery charger, read all 
instructions and cautionary markings 
in this manual, on battery charger, 
battery, and product using battery to 
prevent misuse of the products and 

 Do not use charger outdoors or expose 
to wet or damp conditions. Water 
entering charger will increase the risk 
of electric shock.

 Use of an attachment not 
recommended or sold by the battery 
charger manufacturer may result in a 

persons. Following this rule will reduce 
the risk of electric shock, fire, or serious 

 Do not abuse cord or charger. Never 
use the cord to carry the charger. 
Do not pull the charger cord rather 
than the plug when disconnecting 
from receptacle. Damage to the cord 
or charger could occur and create 
an electric shock hazard. Replace 
damaged cords immediately.

 Make sure cord is located so that it 
will not be stepped on, tripped over, 
come in contact with sharp edges or 

to damage or stress. This will reduce 
the risk of accidental falls, which could 

which could result in electric shock.
 Keep cord and charger away from 
heat to prevent damage to housing or 
internal parts.

 Do not operate charger with a 
damaged cord or plug, which could 
cause shorting and electric shock. If 
damaged, have the charger replaced 
by an authorised serviceman.
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 Do not operate charger if it has 
received a sharp blow, been dropped, 
or otherwise damaged in any way. 
Take it to an authorised serviceman 
for electrical check to determine if the 
charger is in good working order.

 Do not disassemble charger. Take it 
to an authorised serviceman when 
service or repair is required. Incorrect 
reassembly may result in a risk of 
electric shock or fire.

 Unplug charger from outlet before 
attempting any maintenance or 
cleaning to reduce the risk of electric 
shock.

 Disconnect charger from the power 
supply when not in use. This will 
reduce the risk of electric shock or 
damage to the charger if metal items 
should fall into the opening. It also will 
help prevent damage to the charger 
during a power surge.

 Risk of electric shock. Do not touch 
uninsulated portion of output connector 
or uninsulated battery terminal.

 Do not recharge primary cells (non-
rechargeable).

 The recommended ambient 
temperature range for the charging 
system during charging is between 
10°C and 38°C.

BATTERY SAFETY WARNINGS

Li-ion

 Do not dispose of used battery packs 
in the household refuse or by burning 
them. To ensure proper disposal of 
waste battery packs and protect the 
environment, hand over old battery 

packs to your Ryobi distributor.
 Segregate electronic waste properly 
by removing integrated battery packs 
from the main unit before disposal. 
Hand them over to applicable collection 
points.

 To remove the integrated battery pack: 
Separate the housing shells from 
one another by removing the screws. 
Disconnect the battery pack from the 
circuit and remove.

 NOTE: When opened, the product is 
no longer reusable or serviceable and 
should be disposed of properly.

 Before removing the battery pack 
from the power tool, switch on the 
product until the battery pack is fully 
discharged.

 Ensure that the battery pack to be 
disposed of cannot come in contact 
with batteries, other battery packs, 
or conductive materials by protecting 
exposed connectors with insulating, 
non-conductive caps or tape.

 Never charge a damaged battery pack.
 Ambient temperature range for battery 
during use is between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for battery 
storage is between 0°C and 20°C.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as 
prescribed, it is still impossible to 
completely eliminate certain residual 
risk factors. The following hazards may 
arise and the operator should pay special 
attention to avoid the following:

 Damage to hearing caused by noise
Wear suitable hearing protection and 
limit exposure.

 
Wear protective eye shields or goggles 
when using the product.
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Limit exposure. Follow the instructions 
in Risk Reduction.

 Electric shock caused by contact with 
hidden wires
Hold the product only by insulated 
surfaces.

 
Dust created by operating the product 

appropriate dust control mask with 
filters suitable for protecting against 
particles from the material being 
worked on.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations 
from handheld tools may contribute to 
a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms 
may include tingling, numbness, and 

upon exposure to cold. Hereditary 
factors, exposure to cold and dampness, 
diet, smoking, and work practices are all 
thought to contribute to the development 
of these symptoms. There are measures 
that can be taken by the operator to 
possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. 
When operating the unit, wear gloves 
to keep the hands and wrists warm. 
It is reported that cold weather is a 

Syndrome.
 After each period of operation, exercise 
to increase blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the 
amount of exposure per day.

If you experience any of the symptoms 
of this condition, immediately discontinue 
use and see your doctor about these 
symptoms.

 WARNING

by prolonged use of a tool. When using 
any tool for prolonged periods, ensure 
you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 137.

1. Chuck
2. Screwdriver bit
3. 
4. Switch trigger
5. Handle
6. Charger plug
7. USB port
8. Charger cable
9. 

MAINTENANCE

  WARNING

The product should never be connected 
to a power supply when assembling 

performing maintenance, or when the 
product is not in use. Disconnecting the 
product will prevent accidental starting 

 When servicing, use only identical 
replacement parts. Use of any other 
parts may create a hazard or cause 
product damage.

 Avoid using solvents when cleaning 
plastic parts. Most plastics are 
susceptible to various types of 
commercial solvents and may be 
damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt and carbon dust.

 Do not, at any time, let brake fluids, 
gasoline, petroleum-based products, 
penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. They contain 
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chemicals that can damage, weaken, 
or destroy plastic.

 Always wear safety goggles or safety 
glasses with side shields during power 
tool operation or when blowing dust. 
If operation is dusty, also wear a dust 
mask.

 For greater safety and reliability, all 
repairs should be performed by an 
authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are 

high grade lubricant for the life span 
of the product under normal operating 
conditions. Therefore, no further 
lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead 
of disposing of as waste. The 
machine, accessories, and 
packaging should be sorted for 
environment-friendly recycling.

SYMBOLS

Safety alert

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of 
conformity

Please read the instructions 
carefully before starting the 
machine.
Please read the instructions 
carefully before starting the 
machine.

Class II equipment

For indoor use only

No-load speed

Polarity of USB plug

V Volts

Direct current

min-1 Revolutions or 
reciprocations per minute
Waste electrical products 
should not be disposed 
of with household waste. 
Please recycle where 
facilities exist. Check with 
your local authority or 
retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Parts or accessories sold 
separately

The following signal words and meanings 
are intended to explain the levels of risk 
associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous 
situation, which, if not avoided, will result 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous 
situation, which, if not avoided, could 



5 English |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous 
situation, which, if not avoided, may 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates 
a situation that may result in property 
damage.
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Votre visseuse a été conçue en donnant 
priorité à la sécurité, à la performance et 

UTILISATION PRÉVUE

Le produit doit être utilisé seulement 
par des adultes ayant lu et compris les 
instructions et les avertissements inclus 
dans le présent manuel et pouvant être 
considérés comme responsables de 
leurs actes. 
Ce produit est conçu pour serrer et retirer 
des vis et des boulons.
Ne vous servez pas de ce produit pour 
d'autres utilisations que celles décrites 
au chapitre des utilisations prévues.
REMARQUE : Il est recommandé de 
percer un pré-trou avant le vissage.

  AVERTISSEMENT

Lisez attentivement l’ensemble des 
avertissements, instructions et 
spécifications fournis avec cet outil, 
et reportez-vous aux illustrations. 
Le non-respect des instructions 
présentées ci-après peut entraîner 
des accidents tels que des incendies, 

blessures corporelles graves.

Conservez tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir 
vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
RELATIFS À LA VISSEUSE

 Maintenez l'outil électrique par 
ses surfaces de préhension 
isolées lorsque vous effectuez des 
opérations susceptibles de mettre 
en contact une agrafe avec des 
câbles cachés. L’entrée en contact 
avec un câble « sous tension » pourrait 
véhiculer cette tension électrique vers 

les parties métalliques de l'outil et 
exposer l'opérateur à une décharge 
électrique.

 La plage de température ambiante 
pour l'outil en fonctionnement se situe 
entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante 
pour l'entreposage de l'outil se situe 
entre 0 °C et 40 °C.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
CONCERNANT LE CHARGEUR

 Avant d'utiliser le chargeur de la 
batterie, lisez toutes les instructions et 
les indications de précaution inscrites 
dans ce manuel, sur le chargeur de 
la batterie, sur la batterie et le produit 
utilisant la batterie afin d'éviter une 
mauvaise utilisation des produits et tout 
risque de blessures ou de dommages.

 N'utilisez pas le chargeur à l'extérieur 
et ne l'exposez pas à un environnement 
humide ou détrempé. La pénétration 
d'eau dans le chargeur augmentera le 
risque d'électrocution.

 L'utilisation d'un accessoire ni 
recommandé ni vendu par le fabricant 
du chargeur peut entraîner un 
incendie, une décharge électrique, 
ou des blessures. Vous réduirez ainsi 
les risques de décharge électrique, 
d'incendie ou de blessure grave.

 Ne maltraitez pas le cordon ou le 

d'alimentation pour transporter 
le chargeur. Ne tirez pas sur le 
cordon du chargeur au lieu de la 
prise pour débrancher l'appareil. 
Des dommages au cordon ou au 
chargeur peuvent survenir et entraîner 
un risque de décharge électrique. 
Remplacez immédiatement tout câble 
endommagé.
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 Assurez-vous de placer le cordon de 
manière à ce qu’il ne soit pas possible 
de marcher dessus ou de s’y prendre 
les pieds, à ce qu’il n’entre pas en 
contact avec des bords tranchants 
ou des pièces en mouvement, ni 
qu'il soit soumis à des dommages ou 
des pressions. Cela réduira le risque 
de chutes accidentelles pouvant 
provoquer des blessures ou des 
dommages au cordon, entraînant à 
leur tour un risque d'électrocution.

 Éloignez le cordon et le chargeur de la 
chaleur pour éviter tout dommage au 
boîtier et aux pièces internes.

 N'utilisez pas le chargeur si le cordon 
ou la prise sont endommagés, ce qui 
pourrait provoquer un court-circuit et 
une électrocution. Si le chargeur est 
endommagé, faites-le remplacer par 
un réparateur agréé.

 N'utilisez pas le chargeur s'il a 
reçu un choc violent, s'il est tombé 
ou endommagé d'une manière 
quelconque. Apportez-le chez un 
réparateur agréé pour qu'il subisse 
une vérification électrique afin de 
déterminer si le chargeur est en bon 
état de fonctionnement.

 Ne démontez pas le chargeur. 
Apportez-le chez un réparateur agréé 
quand un entretien ou une réparation 
est nécessaire. Un remontage 
incorrect peut entraîner un risque de 
décharge électrique ou d'incendie.

 Débranchez le chargeur de la prise 
avant d'entreprendre un entretien ou 
un nettoyage afin de réduire le risque 
de décharge électrique.

 Débranchez le chargeur du secteur 
lorsque vous ne l'utilisez pas. Cela 
réduira le risque de décharge électrique 
ou de dommage subi par le chargeur 

si des éléments métalliques tombent 
dans l'ouverture. Cela permettra aussi 
d'éviter tout dommage au chargeur en 
cas de surtension.

 Risque de décharge électrique. Ne 
touchez pas les parties non isolées de 
la prise de sortie ou des bornes de la 
batterie.

 
batteries non rechargeables.

 La plage de température ambiante 
recommandée pour le système de 
chargement en fonctionnement se 
situe entre 10 °C et 38 °C.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
RELATIFS AUX BATTERIES

Li-ion

 
avec les ordures ménagères et ne 

une mise au rebut correcte des blocs 
de batterie usagés et de protéger 
l'environnement, apportez-les à votre 
distributeur RYOBI .

 Séparez correctement les déchets 
électroniques en retirant les blocs de 
batterie des appareils avant la mise 
au rebut. Apportez-les à un point de 
collecte approprié.

 Pour retirer le bloc de batterie intégré : 
Séparez les coques du boîtier l'une de 
l'autre en retirant les vis. Débranchez 
le bloc de batterie du circuit et retirez-
le.

 REMARQUE : Une fois ouvert, le 
produit n'est ni utilisable ni réparable 

 Avant de retirer le bloc de batterie 
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de l'outil électrique, mettez le produit 

batterie soit complètement déchargé.
 Assurez-vous que le bloc de batterie 
à mettre au rebut ne puisse pas entrer 
en contact avec des piles, d'autres 
blocs de batterie, ou des matériaux 
conducteurs en protégeant les contacts 
nus avec des capuchons isolants ou 
avec du ruban adhésif.

 
batterie endommagé.

 La plage de température ambiante 
pour la batterie en utilisation se situe 
entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante 
pour l'entreposage de la batterie se 
situe entre 0 °C et 20 °C.

RISQUES RÉSIDUELS

Même lorsque le produit est utilisé selon 
les prescriptions, il reste impossible 
d'éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers 
suivants risquent de se présenter en 
cours d'utilisation et l'utilisateur doit 
prêter particulièrement garde aux points 
suivants :

 Dommage auditif causé par le bruit
Portez une protection auditive adaptée 
et limitez le temps d’exposition.

 Blessures oculaires
Portez des lunettes ou un masque 
de protection lorsque vous utilisez le 
produit.

 Blessures dues aux vibrations
Limitez l'exposition. Suivez les 
instructions du paragraphe de 
réduction des risques.

 Électrocution provoquée par un contact 
avec des fils cachés
Ne tenez le produit que par ses 
surfaces isolées.

 Blessures dues à la poussière
Les poussières générées lors de 
l'utilisation du produit peuvent entraîner 

une atteinte au système respiratoire. 
Portez un masque anti-poussière à 
filtre adapté assurant une protection 
contre les particules émanant du 
matériau travaillé.

RÉDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations 
engendrées par les outils tenus à main 
peuvent contribuer à l'apparition d'un état 
appelé le syndrome de Raynaud chez 
certaines personnes. Les symptômes 
peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment 
des doigts, généralement par temps froid. 
Des facteurs héréditaires, l'exposition au 
froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail 
peuvent contribuer au développement 
de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l'utilisateur pour 
aider à réduire les effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps 
froid. Lorsque vous utilisez l'appareil, 
portez des gants afin de garder vos 
mains et vos poignets au chaud. Le 
temps froid est considéré comme un 
facteur contribuant très largement à 
l'apparition du syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, 
pratiquez des exercices qui favorisent 
la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez 

Si vous ressentez l'un des symptômes 
associés à ce syndrome, arrêtez 
immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.
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  AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est 
susceptible de provoquer ou d'aggraver 
des blessures. Assurez-vous de 
faire des pauses de façon régulière 
lorsque vous utilisez tout outil de façon 
prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE 
PRODUIT

Voir page 137.

1. Mandrin
2. Embouts de vissage
3. 
4. Gâchette-interrupteur
5. Poignée
6. Prise du chargeur
7. Port USB
8. Câble du chargeur
9. Prise d'entrée

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

à une source de courant lorsque vous-y 
montez des pièces, lorsque vous 
effectuez des réglages, lorsque vous le 
nettoyez, lorsque vous l'entretenez, ou 
lorsque vous ne l'utilisez pas. Le fait de 
débrancher le produit évitera toute mise 
en marche accidentelle susceptible de 
provoquer de graves blessures.

 N’effectuez les réparations qu’en 
utilisant des pièces détachées 
identiques. L'utilisation de toute autre 
pièce est susceptible de présenter un 
danger ou d'endommager votre outil.

 Évitez d’utiliser des solvants pour 
nettoyer les parties en plastique. 
La plupart des plastiques sont 
susceptibles d’être endommagés 

par les solvants disponibles dans le 
commerce. Utilisez un chiffon propre 
pour retirer la saleté et la poussière de 
carbone.

 
de l'essence, des produits pétroliers, 
des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en 
plastique. Ces produits chimiques 
contiennent des substances qui 
peuvent endommager, fragiliser ou 
détruire le plastique.

 
ou des lunettes de protection à volets 
latéraux lorsque vous utilisez l'outil 
électrique ou lorsque vous soufflez 
de la poussière. Si l'opération génère 
des poussières, portez également un 
masque anti-poussière.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, 
toutes les réparations doivent être 
effectuées par un service après-vente 
agréé.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de ce produit sont 

d'huile de haute qualité pour toute 
sa durée de vie dans des conditions 
d'utilisation normales. Par conséquent, 

nécessaire.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières 

avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, 
l’outil, les accessoires et les 
emballages doivent être triés.



10 | Français

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de conformité 
d’Eurasie

Marque de conformité 
ukrainienne

Veuillez lire attentivement 
le mode d’emploi avant de 
démarrer la machine.
Veuillez lire attentivement 
le mode d’emploi avant de 
démarrer la machine.

Équipement de classe II

À usage intérieur 
uniquement

Vitesse à vide

Polarité de la prise USB

V Volts

Courant continu

min-1 Nombre de tours ou de 
mouvements par minute
Les produits électriques 
hors d’usage ne doivent pas 

ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des 
structures disponibles. 
Contactez les autorités 
locales ou votre distributeur 
pour vous renseigner sur 
les conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE 
MANUEL

Remarque

Pièces détachées et 
accessoires vendus 
séparément

Les symboles suivants, et les noms qui 
leur sont associés, permettent d’expliquer 
les différents niveaux de risques liés à 
l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on 
n’y prend garde, peut entraîner des 
blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse 
qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse 
qui, si l'on n'y prend garde, peut 
entraîner des blessures moyennes ou 
légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique 
une situation pouvant provoquer des 
dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit 
hatten oberste Priorität bei der 
Entwicklung Ihres Schraubers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
VERWENDUNG

Das Produkt ist nur für den Gebrauch 
durch Erwachsene vorgesehen, die die 
Bedienungsanleitung und Warnungen  
gelesen und verstanden haben und als 
verantwortlich für ihre Taten erachtet 
werden können. 
Das Produkt ist zum Festziehen und 
Lösen von Schrauben und Bolzen 
vorgesehen.
Benutzen Sie das Produkt nicht für 
andere Aufgaben, als die genannten 
bestimmungsgemäßen Verwendungen.
HINWEIS: Es wird empfohlen vor dem 
Schrauben vorzubohren.

  WARNUNG

Lesen Sie aufmerksam alle mit 
diesem Werkzeug gelieferten 
Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie 
sich auf die Illustrationen. Die 
Nichtbeachtung der weiter unten 
aufgeführten Anweisungen kann 
Unfälle wie Brände, Elektroschocks 

zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR 
SCHRAUBER

 Halten Sie das Elektrowerkzeug 
an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden 

Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen 
und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

 Der Umgebungstemperaturbereich für 
das Werkzeug während des Betriebs 
liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich 
für die Lagerung des Werkzeugs liegt 
zwischen 0 °C und 40 °C.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
LADEGERÄT

 Bevor Sie das Batterieladegerät 
verwenden, lesen Sie alle 
Anweisungen und Warnhinweise in 
dieser Bedienungsanleitung zum 
Batterieladegerät und der Verwendung 
des Produkts zur Verhinderung von 
Missbrauch der Produkte und um 
mögliche Verletzungen oder Schäden 
zu vermeiden.

 Verwenden Sie das Ladegerät nicht 
im Freien oder setzen es nassen 
oder feuchten Bedingungen aus. 
Ein Eindringen von Wasser in das 
Ladegerät erhöht die Gefahr eines 
Stromschlags.

 Die Verwendung von Zubehör, 
das nicht durch den Hersteller des 
Ladegeräts empfohlen oder verkauft 
wurde, kann zu Feuer-, Stromschlag- 
oder Verletzungsgefahr führen. Das 
Risiko von elektrischen Schlägen, 
Bränden oder schweren Verletzungen 
wird dadurch reduziert.

 Verwenden Sie das Kabel oder 
das Ladegerät nur für den dafür 
vorgesehenen Zweck. Verwenden 
Sie niemals das Kabel zum Tragen 
des Ladegeräts. Ziehen Sie nicht am 
Kabel des Ladegeräts, sonder direkt 
am Stecker, um das Ladegerät aus der 
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Steckdose zu ziehen. Beschädigungen 
an Kabel oder Ladegerät könnten  
einen  Stromschlag verursachen. 
Ersetzen Sie beschädigte Stromkabel 
unverzüglich.

 Stellen Sie sicher, dass das Kabel so 
platziert ist, dass nicht daraufgetreten 
oder darüber gestolpert werden 
kann, es nicht in Kontakt mit scharfen 
Kanten oder beweglichen Teilen 
oder sonstigen Dingen kommen 
kann, die zu Beschädigung führen 
könnten. Dadurch wird das Risiko 
von  unbeabsichtigten Stürzen 
verringert, die zu Verletzungen führen 
und Schäden am Kabel verursachen 
und somit einen elektrischen Schlag 
auslösen könnten.

 Halten Sie das Kabel und das 
Ladegerät von Hitze fern, um Schäden 
am Gehäuse oder der Innenteile zu 
verhindern.

 Benutzen Sie das Ladegerät nicht 
mit einem beschädigten Kabel oder 
Stecker. Das könnte einen Kurzschluss 
und Stromschlag verursachen. Wenn 
das Produkt beschädigt ist, lassen Sie 
das Ladegerät von einem autorisierten 
Servicemitarbeiter ersetzen.

 Verwenden Sie das Ladegerät 
nicht, wenn es einen harten Schlag 
erlitten hat, fallen gelassen wurde 
oder anderweitig beschädigt ist. 
Lassen Sie von einem autorisierten 
Servicemitarbeiter eine elektrische 
Überprüfung durchführen, um zu 
bestimmen, ob das Ladegerät in einem 
guten Zustand ist.

 Zerlegen Sie das Ladegerät nicht. Wenn 
eine Wartung oder eine Reparatur 
erforderlich ist, bringen Sie es zu 
einem autorisierten Servicemitarbeiter. 
Falscher Wiederzusammenbau kann 
zu Stromschlag- oder Feuergefahr 

führen.
 Ziehen Sie das Ladegerät aus der 
Steckdose, bevor Sie Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten vornehmen, um 
die Gefahr eines elektrischen Schlags 
zu reduzieren.

 Trennen Sie das Ladegerät bei 
Nichtgebrauch vom Stromnetz. 
Dadurch wird das Risiko von 
Stromschlägen oder Schäden am 
Ladegerät reduziert, sollten Metallteile 
in die Öffnung fallen. Es trägt auch 
dazu einen Schaden am Ladegerät im 
Falle eines Stromstoßes zu verhindern.

 Stromschlaggefahr. Berühren Sie 
niemals den nicht-isolierten Teil des 
Ausgangsanschlussstücks oder die 
nicht-isolierten Batteriepole.

 Versuchen Sie niemals, nicht 
wiederaufladbare Batterien 
aufzuladen.

 Der empfohlene 
U m g e b u n g s t e m p e r a t u r b e r e i c h 
für das Ladesystem während des 
Ladevorgangs liegt zwischen 10 °C 
und 38 °C.

AKKU SICHERHEITSWARNUNGEN

Li-ion

 Entsorgen Sie verbrauchte Akkupacks 
nicht in dem Hausmüll oder verbrennen 
sie. Übergeben Sie verbrauchte 
Akkus Ihrem RYOBI Händler, um die 
ordnungsgemäße Entsorgung und den 
Umweltschutz zu gewährleisten..

 Trennen Sie elektronischen Abfall, 
indem Sie eingebaute Akkus vor der 
Entsorgung von dem Hauptgerät 
entfernen. Übergeben Sie sie an 
passenden Sammelzentren.
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 Entfernen von eingebauten Akkus: 
Öffnen Sie das Gehäuse, indem Sie 
die Schrauben entfernen. Trennen Sie 
den Akku von dem Schaltkreis und 
entfernen ihn.

 HINWEIS: Wenn das Produkt geöffnet 
ist, kann es nicht mehr verwendet 
werden und sollte ordnungsgemäß 
entsorgt werden.

 Schalten Sie das Produkt vor dem 
Entfernen des Akkus aus dem 
Elektrowerkzeug an, bis der Akku 
vollständig entleert ist.

 Stellen Sie sicher, dass der zu 
entsorgende Akku nicht in Kontakt 
mit Batterien, anderen Akkus oder 
leitendem Material kommt, indem 
Sie die freiliegenden Anschlüsse 
mit isolierenden Abdeckungen oder 
Klebeband abdecken.

 Laden Sie niemals einen beschädigten 
Akku-Pack auf.

 Der Umgebungstemperaturbereich für 
die Batterie während des Gebrauchs 
liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich 
für die Lagerung der Batterie liegt 
zwischen 0 °C und 20 °C.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie 
vorgeschrieben benutzt wird, ist es 
unmöglich ein gewisses Restrisiko 
vollständig auszuschließen. Die 
folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer 
sollte besonders auf folgende Punkte 
achten:

 Lärm kann zu Gehörschäden führen
Tragen Sie geeigneten Gehörschutz 
und begrenzen Sie das Risiko.

 Augenverletzungen
Tragen Sie einen Augenschutz oder 
eine Schutzbrille, wenn Sie das 
Produkt benutzen.

 Durch Vibrationen verursachte 
Verletzungen.
Begrenzen Sie die Belastung. Folgen 
Sie den Anweisungen im Abschnitt 
"Risikoverringerung".

 Stromschlag durch Kontakt mit 
verborgenen Stromleitungen
Halten Sie das Produkt nur an isolierten 
Flächen.

 Durch Staub verursachte Verletzungen.
Staub durch den Betrieb des Produktes 
kann Atemwegsverletzungen 
verursachen. Tragen Sie eine 
geeignete Staubschutzmaske mit 
Filtern, die für den Schutz vor Partikeln 
aus dem bearbeiteten Material 
geeignet ist.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen 
Werkzeugen können bei einigen 
Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, 
führen. Symptome sind u.a. Kribbeln, 
Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten 
normalerweise bei Kälte auf. Man geht 
davon aus, dass ererbte Faktoren, Kälte 
und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, 
Rauchen und Arbeitsweise zur 
Entwicklung dieser Symptome beitragen. 
Der Anwender kann Maßnahmen 
ergreifen, um die Auswirkungen 
der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte 
warm. Tragen Sie beim Betrieb des 
Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. 
Berichten zu Folge ist kaltes Wetter ein 
wesentlicher Faktor, der zum Raynaud 
Syndrom beiträgt.

 
körperlich, um den Blutkreislauf zu 
steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. 
Beschränken Sie die Beanspruchung 
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pro Tag.
Sollten bei Ihnen eines der zuvor 

auftreten, stellen Sie unverzüglich den 
Betrieb ein und suchen Sie bezüglich der 
Symptome einen Arzt auf.

  WARNUNG

Verletzungen können durch lange 
Benutzung eines Werkzeugs entstehen 
oder verschlimmert werden. Machen 
Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein 
Werkzeug für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM 
PRODUKT VERTRAUT

Siehe Seite 137.

1. Bohrfutter
2. Schraub-Bit
3. 
4. 
5. Griff
6. Ladestecker
7. USB-Anschluss
8. Ladekabel
9. Eingangsbuchse

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG

Das Produkt darf niemals an die 
Stromversorgung angeschlossen sein, 
wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, Reinigen, 
Wartungsarbeiten durchführen, oder 
wenn das Produkt nicht benutzt 
wird. Trennen des Produktes von 
der Stromversorgung verhindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten, das 
schwere Verletzungen verursachen 
könnte.

 Verwenden Sie zur Wartung nur 
Original Ersatzteile. Der Einsatz von 
anderen Teilen kann eine Gefahr 

verursachen oder das Produkt 
beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen 
der Plastikteile den Einsatz von 
Lösungsmitteln. Die meisten 
Kunststoffe können durch im Handel 
erhältliche Lösungsmittel beschädigt 
werden. Verwenden Sie saubere 
Tücher, um Schmutz und Kohlenstaub 
zu entfernen.

 Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, 
Benzine, Produkte auf Erdölbasis, 
Rostlöser usw. mit den Plastikteilen 
in Kontakt geraten. Diese chemischen 
Produkte enthalten Substanzen, 
die den Kunststoff beschädigen, 
schwächen oder zerstören können.

 Tragen Sie beim Arbeiten mit 
motorbetriebenen Werkzeugen oder 
beim Wegblasen von Staub immer 
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. 
Tragen Sie außerdem bei staubigen 
Arbeiten eine Atemschutzmaske.

 Alle Reparaturen sollten zur besseren 
Sicherheit und Zuverlässigkeit von 
einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

ÖLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt 
sind mit genug qualitativ hochwertigem 
Schmiermittel für die gesamte 
Lebensdauer des Produktes unter 
normalen Betriebsbedingungen geölt. Es 
ist daher keine zusätzliche Schmierung 
erforderlich.
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UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, 
anstatt sie im Haushaltsabfall 
zu entsorgen. Zum Schutz 
der Umwelt müssen das 
Gerät, die Zubehörteile und 
die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

CE Konformität

EurAsian 
Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die 
Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät 
einschalten.
Bitte lesen Sie die 
Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät 
einschalten.
Elektrowerkzeug der 
Schutzklasse II

Nur für die Nutzung im 
Innenbereich

Leerlaufdrehzahl

Polarität des USB-Steckers

V Volt

Gleichstrom

min-1 Anzahl Umdrehungen oder 
Bewegungen pro Minute

Elektrische Geräte sollten 
nicht mit dem übrigen 
Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese 
an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die 
örtliche Behörde oder Ihren 
Händler, um Auskunft über 
die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER 
BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Teile oder Zubehör getrennt 
erhältlich

Mit den folgenden Symbolen wird 
die Bedeutung der verschiedenen 
Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare 
Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zum Tode oder schweren 
Verletzungen führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche 
Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zum Tode oder schweren 
Verletzungen führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche 
Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zu kleineren und mittleren 
Verletzungen führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine 
Situation hin, die zu Sachschaden 
führen kann.
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En el diseño de este destornillador, se ha 
dado prioridad absoluta a la seguridad, el 

USO PREVISTO

El producto está destinado a su uso 
exclusivo por parte de personas adultas 
que hayan leído y comprendido las 
instrucciones y las advertencias de este 
manual, y las cuales se pueden considerar 
responsables de sus acciones. 
El producto está destinado a apretar y 
quitar tornillos y pernos.
Utilice el producto exclusivamente para 
el uso para el que fue diseñado.
NOTA:
guia antes de atornillar.

  ADVERTENCIA

Lea atentamente todas las 
advertencias, instrucciones y 
especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las 
ilustraciones. El incumplimiento 
de las instrucciones que se indican 
a continuación puede ocasionar 
diversos accidentes como incendios, 

corporales.

Guarde todas estas advertencias e 
instrucciones para futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
DEL DESTORNILLADOR

 Sujete la herramienta motorizada 
por las superficies de agarre 
aisladas al realizar una operación 
en la que el fijador pueda estar en 
contacto con el cableado oculto. El 
contacto de las brocas con un cable 
con corriente puede cargar las partes 
metálicas de la herramienta y puede 
provocar una descarga eléctrica.

 El rango de temperatura ambiente 
para la herramienta en funcionamiento 
es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente 
en el entorno en el que se guarde la 
herramienta es de entre 0 y 40 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
DEL CARGADOR

 Antes de utilizar el cargador de la 
batería, lea todas las instrucciones 
y advertencias que aparecen en 
este manual, sobre el cargador de 
la batería, la batería y el producto 
que utiliza batería para evitar el uso 
incorrecto de los productos y posibles 
daños o lesiones.

 No utilice el cargador en el exterior ni 
lo exponga a la humedad. Si el agua 
penetra en el cargador, aumentará el 
riesgo de descarga eléctrica.

 El uso de un accesorio no recomendado 
o vendido por el fabricante del 
cargador de la batería puede suponer 
un riesgo de incendio, descargas 
eléctricas o lesiones personales. Si 
cumple estrictamente estas consignas 
reducirá la posibilidad de recibir una 
descarga eléctrica, de incendio o de 
heridas graves.

 No maltrate el cable ni el cargador. 
Nunca tire del cable para mover 
el cargador. No tire del cable del 
cargador en lugar de del enchufe al 
desconectarlo del receptáculo. Se 
podrían producir daños en el cable o el 
cargador y generar riesgo de descarga 
eléctrica. Reemplace los cables 
dañados inmediatamente.

 Asegúrese de que el cable está 
colocado de manera que no se 
puede pisar, tropezar con él, entrar 
en contacto con bordes afilador o 
piezas móviles u otra cosa que pueda 
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generar daños o tensión. Esto reducirá 
el riesgo de caídas accidentales, que 
podrían provocar lesiones y dañar el 
cable, lo que provocaría una descarga 
eléctrica.

 
para evitar daños a las piezas de la 
carcasa o del interior.

 No utilice el cargador con un cable 
o enchufe dañado, lo que podría 
provocar un cortocircuito o descarga 
eléctrica. Si resulta dañado, que 
una persona autorizada sustituya el 
cargador.

 No utilice el cargador si ha recibido 
un golpe fuerte, se ha caído o ha 
resultado dañado de manera alguna. 
Llévelo a una persona autorizada 
para su comprobación eléctrica para 
determinar si el cargador está en buen 
estado.

 No desmonte el cargador. Llévelo 
a una persona autorizada cuando 
requiera reparación o mantenimiento. 

en un riesgo de descargas eléctricas 
o incendio.

 Desenchufe el cargador de la salida 
antes de intentar ningún tipo de 
mantenimiento o limpieza para reducir 
el riesgo de descarga eléctrica.

 Desconecte el cargador de la toma de 
corriente cuando no lo esté usando. 
Esto reducirá el riesgo de descarga 
eléctrica o de daño al cargador en 
caso de que artículos de metal caigan 
en la apertura. También ayudará a 
evitar daños al cargador durante una 
subida de tensión.

 Riesgo de descargas eléctricas. No 
toque la parte que no está aislada del 
conector de salida o de la terminal de 
la batería.

 No intente cargar baterías no 
recargables.

 El rango de temperatura ambiente 
recomendado para el sistema de 
carga durante la carga es de entre 10 
y 38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE 
LA BATERÍA

Li-ion

 No tire las baterías usadas con la 
basura de casa ni las queme. Para 
garantizar la correcta eliminación de 
las baterías gastadas y proteger el 
medio ambiente, lleve las baterías 
antiguas a su distribuidor RYOBI.

 Separe los residuos eléctricos de 
forma adecuada retirando las baterías 
integradas de la unidad principal antes 
de desecharlas. Llévelas a los puntos 
de recogida adecuados.

 Para retirar la batería integrada: 
Separe las carcasas retirando los 
tornillos. Desconecte la batería del 
circuito y retírela.

 NOTA: Una vez abierto, el producto 
no puede reutilizarse ni repararse y 
debería eliminarse de forma adecuada.

 Antes de retirar la batería de la 
herramienta, encienda el producto 
hasta que la batería esté totalmente 
descargada.

 Asegúrese de que la batería que 
va a desechar no entra en contacto 
con pilas, otras baterías o materiales 
conductores, protegiendo los 
conectores expuestos con cinta o 
tapas aislantes no conductoras.

 Nunca cargue una batería dañada.
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 El rango de temperatura ambiente 
para la batería en uso es de entre 0 
y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente 
para el almacenamiento de batería es 
de entre 0 y 20 °C.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto 
según las instrucciones, sigue siendo 
imposible eliminar por completo ciertos 
factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el 
uso y el operador debe prestar especial 
atención para evitar lo siguiente:

 Daños auditivos provocados por el 
ruido
Lleve protección auditiva adecuada y 
limite la exposición.

 
Hay que llevar pantallas o gafas de 

utilice el aparato.

 Lesiones por vibración
Limite la exposición. Siga las 
instrucciones de reducción de riesgos.

 Descarga eléctrica provocada por el 
contacto con cables ocultos

superficies aislantes.

 Lesiones causadas por el polvo
El polvo producido por el uso del 
aparato puede provocar daños 
respiratorios. Utilice una máscara 
contra el polvo adecuada con filtros 
aptos para proteger frente a partículas 

REDUCCIÓN DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones 
de las herramientas manuales pueden 
contribuir a una enfermedad llamada 
síndrome de Raynaud en ciertos 
individuos. Los síntomas pueden 
incluir hormigueo, entorpecimiento y 
decoloración de los dedos, generalmente 
aparentes cuando tiene lugar una 

exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al 
frío y a la humedad, dieta, tabaquismo 

desarrollo de estos síntomas. Existen 
medidas que pueden ser tomadas por 
el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante 
el tiempo frío. Al manipular la unidad, 
utilice guantes para mantener las 
manos y las muñecas calientes. Hay 
informes que indican que el tiempo 
frío es un gran factor que contribuye al 
síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de 

aumentar la circulación sanguínea.
 
Limite la cantidad de exposición por 
día.

Si siente alguno de los síntomas de esta 
enfermedad, interrumpa inmediatamente 
el uso y consulte a su médico estos 
síntomas.

  ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta 
puede provocar o agravar lesiones. Al 
utilizar cualquier herramienta durante 
períodos prolongados asegúrese de 
tomar descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 137.

1. 
2. Destornillador de piezas pequeñas
3. 
4. Gatillo del interruptor
5. Mango
6. Enchufe del cargador
7. Puerto USB
8. Cable del cargador
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9. Conector de entrada

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado 
a una fuente eléctrica mientras se 
estén montando las piezas, realizando 

mantenimiento o cuando no esté en 
uso. Apagar el aparato evitará que se 
ponga en marcha accidentalmente y 
cause lesiones graves.

 Utilice solo piezas de recambio 
idénticas cuando esté realizando 
labores de mantenimiento de la 
máquina. El uso de otras piezas 
puede ocasionar riesgos o daños en el 
producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar 
las piezas de plástico. La mayor parte 
de los plásticos pueden resultar 
dañados con los disolventes que se 
venden en el mercado. Utilice trapos 
limpios para eliminar la suciedad y el 
polvo de carbón.

 No permita en ningún momento 
que las piezas de plástico entren 
en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del 
petróleo, aceites penetrantes, etc. 
Estos productos químicos contienen 
sustancias que pueden deteriorar, 
debilitar o destruir el plástico.

 Siempre use gafas de seguridad o 
gafas de seguridad con protección 
lateral durante el funcionamiento de 
la herramienta eléctrica o cuando ésta 
desprenda polvo. Si la superficie de 

una careta específica.
 Para una mayor seguridad y fiabilidad, 

todas las reparaciones deben ser 
realizadas por un centro de servicio 
autorizado.

LUBRICACIÓN

están lubricados con una cantidad 

para la vida del producto en condiciones 
normales de funcionamiento. Por lo 
tanto, no es menester prever ninguna 
lubricación adicional.

PROTECCIÓN DEL MEDIO 
AMBIENTE

Recicle las materias primas 
en lugar de tirarlas a la basura 
doméstica. Para proteger el 
medio ambiente, debe separar 
la herramienta, los accesorios y 

SÍMBOLOS

Alerta de seguridad

Conformidad CE

conformidad

Marca de conformidad 
ucraniana

Por favor lea las 
instrucciones 
detenidamente antes de 
arrancar la máquina.
Por favor lea las 
instrucciones 
detenidamente antes de 
arrancar la máquina.

Equipo de Clase II
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Exclusivamente para uso 
interior

Velocidad sin carga

Polaridad del enchufe USB

V Voltios

Corriente directa

min-1 Número de revoluciones o 
movimientos por minuto
Los productos eléctricos 
de desperdicio no 
deben desecharse con 
desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos 
donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe 
con su autoridad local o 
minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Las piezas o accesorios se 
venden por separado

Los siguientes símbolos y palabras 
detallan los niveles de cuidado necesarios 
para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro 
que, si no se evita, provocará la muerte 
o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, podría 
causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, puede 
provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una 
situación que podría ocasionar daños 
materiales.
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Il design del nostro avvitatore è stato 
progettato per garantire sicurezza, 

UTILIZZO

Il prodotto è destinato a essere utilizzato 
solo da adulti che hanno letto e compreso 
le istruzioni e le avvertenze riportate in 
questo manuale e che possono essere 
considerati responsabili delle loro azioni. 
Il prodotto serve al serraggio e alla 
rimozione di viti e bulloni.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi 
da quelli indicati.
NOTE: Si raccomanda di realizzare i fori 
guida prima di inserire le viti.

  AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le 
avvertenze, le istruzioni e le 
specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. 
La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare 
incidenti quali incendi, scosse elettriche 

Conservare tutte le istruzioni e le 
avvertenze per eventuali riferimenti 
futuri.

AVVERTENZA SULLA SICUREZZA 
PER L'AVVITATORE

 Reggere l'utensile dalle superfici in 
gomma isolate quando si svolgono 
operazioni durante le quali i chiodi 
potranno entrare in contatto con 
cavi nascosti. I chiodi che entrano in 
contatto con un cavo “sotto tensione” 
potranno mettere sotto tensione le 
parti in metallo dell'utensile  e causare 
scosse elettriche all'operatore. 
all'operatore.

 L'intervallo della temperatura ambiente 

per l'utensile durante l'azionamento 
rientra tra 0° C e 40° C.

 L'intervallo della temperatura ambiente 
per la conservazione dell'utensile 
rientra tra 0° C e 40° C.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL 
CARICABATTERIE

 Prima di utilizzare il caricabatteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze 
riportate nel presente manuale, oltre a 
quelle apposte sul caricabatteria, sulla 
batteria e sul prodotto che la utilizza, 
per prevenire usi impropri dei prodotti 
e possibili lesioni e danni.

 Non usare il caricatore all'aperto né 
bagnarlo o esporlo a condizioni di 
umidità. La penetrazione di acqua nel 
caricatore aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

 L'utilizzo di un accessorio non 
raccomandato né venduto dalla 
ditta produttrice del caricatore potrà 
risultare in un rischio di incendio, 
scosse elettriche o lesioni a persona. 
Il rispetto di tali norme limita il rischio 
di scosse elettriche, incendi o lesioni 
gravi.

 Non usare in modo improprio il cavo o 
il caricatore. Non usare mai il cavo per 
trasportare il caricatore. Non tirare mai 
il cavo anziché la spina per scollegare 
quest'ultima dalla presa. Il cavo o il 
caricatore potrebbe danneggiarsi e 
comportare un rischio di folgorazione. 
Sostituire immediatamente i cavi 
danneggiati.

 Accertarsi che il cavo sia collocato in 
modo che non sia pestato, non crei 
intralcio, non venga in contatto con 
spigoli taglienti o parti in movimento 
o sia comunque soggetto a danni o 
sollecitazioni. Ciò ridurrà il rischio di 
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cadute accidentali che potrebbero 
causare lesioni oppure danni al cavo 
stesso, con il conseguente rischio di 
folgorazioni.

 Tenere il cavo e il caricatore lontano 
da fonti di calore per prevenire danni 
all'involucro o alle parti interne.

 Non utilizzare il caricatore se il cavo o 
la spina sono danneggiati, per evitare il 
rischio di corto circuiti e folgorazioni. In 
caso di danni, far sostituire il caricatore 
da un tecnico autorizzato.

 Non utilizzare il caricatore se ha subito 
un urto violento, è stato fatto cadere o 
è stato altrimenti danneggiato. Portarlo 
da un tecnico autorizzato per eseguire 
verifiche elettriche e per determinare 
se il caricatore funziona bene.

 Non smontare il caricatore. Quando 
un intervento o una riparazione sono 
necessari, portarlo da un tecnico 
autorizzato. Un montaggio scorretto 
potrà causare rischi di scosse elettriche 
o incendi.

 Prima di eseguire un intervento di 
manutenzione o di pulizia scollegare 
il caricatore dalla presa elettrica per 
ridurre il rischio di folgorazione.

 Scollegare il caricatore 
dall'alimenazione quando non è in 
uso. Ciò riduce il rischio di folgorazioni 
o di danni al caricatore nel caso 
in cui oggetti metallici cadessero 
nell'apertura. Previene inoltre i danni 
al caricatore in caso di sovracorrente.

 Rischio di scosse elettriche. Non 
toccare la parte non isolata del 
connettore o del terminale della 
batteria.

 Non tentare mai di ricaricare batterie 
non ricaricabili.

 L'intervallo della temperatura ambiente 
raccomandato per il sistema di carica 

durante la carica rientra tra 10° C e 38° 
C.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
RELATIVE AI GRUPPI BATTERIE

Li-ion

 Non smaltire gruppi batterie utilizzati 
con i rifiuti domestici né tentare di 
bruciarli. Per assicurare un corretto 
smaltimento dei gruppi batteria e 
proteggere l'ambiente, consegnare 
i gruppi batteria usati al proprio 
distributore RYOBI.

 Separare i rifiuti elettronici 
adeguatamente rimuovendo i gruppi 
batteria integrati dall'unità principale 
prima dello smaltimento. Smaltirli 
presso i punti di raccolta designati.

 Per rimuovere i gruppi batteria integrati: 
Separare le celle l'una dall'altra prima 
di rimuovere le viti. Scollegare il gruppo 
batteria dal circuito e rimuoverlo.

 NOTE: Una volta aperto, il prodotto 
non potrà essere più riutilizzato, né 
potranno essere svolte le dovute 
operazioni di manutenzione sullo 
stesso e dovrà quindi essere smaltito 
correttamente.

 Prima di rimuovere il gruppo batteria 
dall'utensile, attivare il prodotto fino 
a che il gruppo batterie non venga 
completamente scaricato.

 Assicurarsi che il gruppo batterie 
venga smaltito e non entri in contatto 
con batterie, altri gruppi batterie e 
materiali conduttivi proteggendo i 
connettori esposti con nastro adesivo 
isolante o tappi non conduttivi.

 Non modificare mai un pacco batteria 
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danneggiato.
 L'intervallo della temperatura ambiente 
per la batteria durante l'utilizzo rientra 
tra 0° C e 40° C.

 L'intervallo della temperatura ambiente 
per la conservazione della batteria 
rientra tra 0° C e 20° C.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato 
come indicato, sarà ancora impossibile 
eliminare completamente alcuni fattori 

i seguenti rischi e l'operatore dovrà 
prestare particolare attenzione per 
evitare quanto segue:

 Il rumore può causare danni all'udito.
Indossare una protezione idonea per 
l'udito e limitare l'esposizione.

 Lesioni oculari
Indossare occhiali o schermi di 
protezione quando si utilizza il prodotto.

 Lesioni causate da vibrazioni
Limitare l'esposizione. Seguire le 
istruzioni riportate in Riduzione dei 
rischi

 Folgorazione causata dal contatto con 
fili nascosti
Reggere il prodotto solo dalle superfici 
isolate.

 Lesioni causate dalla polvere
La polvere creata dalla messa in 
funzione del prodotto potrà causare 
lesioni all'apparato respiratorio. 
Indossare una maschera antipolvere 
dotata di filtri idonei per la protezione 
contro le particelle generate dal 
materiale in lavorazione.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

E' stato fatto presente che le vibrazioni 
da utensili a mano potrebbero contribuire 
a una condizione chiamata Sindrome di 
Raynaud in alcuni individui. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento 

di solito quando ci si espone al freddo. 

Fattori ereditari, esposizione a freddo 
e umidità, una dieta scorretta, fumo e 
condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. 
é possibile prendere delle precauzioni 
per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse 
temperature. Quando si utilizza 
l'utensile, indossare guanti e tenere 
le mani e i polsi caldi. Le basse 
temperature contribuiscono a causare 
la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un 
certo periodo, fare degli esercizi per 
stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la 
quantità di esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi 
di questa condizione, interrompere 
immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile 
potrà causare o aggravare lesioni già 
esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, 
assicurarsi di fare sempre delle pause 
regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 137.

1. Mandrino
2. Punte per giravite
3. 
4. Grilletto interruttore
5. Manico
6. Spina del caricatore
7. Porta USB
8. Cavo del caricabatterie
9. Jack di ingresso
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MANUTENZIONE

  AVVERTENZE

Questo prodotto non dovrà mai essere 
collegato all'alimentazione mentre 
si montano le sue parti, svolgono 
regolazioni, operazioni di pulizia e 
manutenzione o quando il prodotto non 
viene utilizzato. Scollegare il prodotto 
per prevenire l'avvio accidentale che 
potrà causare gravi lesioni.

 Quando si svolgono operazioni di 
manutenzione, utilizzare solo ricambi 
identici. Utilizzare parti di ricambio 
diverse potrebbe causare rischi o 
danneggiare il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando 
si puliscono le parti in plastica. La 
maggior parte dei materiali plastici 
rischia di essere danneggiata dall’uso 
dei solventi disponibili in commercio. 
Usare dei panni puliti per rimuovere 
sporcizia e polveri di carbonio.

 Non lasciare che liquidi per freni, 
benzina, prodotti a base di petrolio, oli 
penetranti, ecc, entrino in contatto con 
le parti in plastica. Tali prodotti chimici 
contengono sostanze che possono 
danneggiare, indebolire o distruggere 
la plastica.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza 
o occhiali di sicurezza con schermi 
laterali durante le operazioni con 
l’elettroutensile o quando si aspira 
della polvere. Nel caso in cui si preveda 
che le operazioni di lavoro causeranno 
polvere, indossare sempre una 
maschera anti-polvere.

 Per maggiroe sicurezza e affidabilità, 
tutte le riparazioni dovranno essere 
svolte da un centro servizi autorizzato.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto 

per tutta la durata del prodotto nelle 
normali condizioni di funzionamento. Di 
conseguenza, non è necessario effettuare 

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime 

domestici. Per tutelare 
l’ambiente, l’apparecchio, 
gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti 
separatamente.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

Conformità CE

Marchio di conformità 
EurAsian

Marchio di conformità 
ucraino

Leggere attentamente le 
istruzioni prima di avviare 
l’utensile.
Leggere attentamente le 
istruzioni prima di avviare 
l’utensile.

Apparecchiatura di classe C

Esclusivamente per uso 
interno

Velocità a vuoto

Polarità del connettore USB
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V Volt

Corrente diretta

min-1 Numero di giri o di 
movimenti al minuto
I prodotti elettrici non 
devono essere smaltiti 

sono strutture per smaltire 
tali prodotti. Informarsi 
presso il proprio Comune o 
rivenditore di sicurezza per 
smatire adeguatamente tali 

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Parti o accessori venduti 
separatamente

I seguenti simboli indicano i livelli di 
rischio associati a questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente 
pericolosa che, se non evitata, potrà 
causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata potrà 
causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata, potrà 
causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di 
sicurezza) Indica una situazione che può 
provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid 

schroevendraaier de hoogste prioriteit 
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

Dit product mag uitsluitend worden 
gebruikt door volwassenen die de 
instructies en waarschuwingen in 
deze handleiding hebben gelezen en 

gehouden voor hun daden. 
Het product is bedoeld voor het 

en bouten.
Gebruik het product niet voor andere 
doeleinden dan waarvoor het is bestemd.
OPMERKING: Het gebruik van 
pilootopeningen voor u de schroeven 
inschroeft is aangewezen.

  WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle 
waarschuwingen, aanwijzingen en 
specificaties die bij deze machine 
worden meegeleverd en bestudeer 
de afbeeldingen. Als u onderstaande 
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 
tot ongelukken zoals brand, elektrische 

letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
BIJ DEZE SCHROEVENDRAAIER

 Neem het gereedschap vast bij de 
grip wanneer de schroef contact kan 
maken met een verborgen draad. 
Wanneer het apparaat contact maakt 
met een draad waarop spanning staat, 
kunnen niet-geïsoleerde onderdelen 
een elektrische schok veroorzaken.

 Toegestane omgevingstemperatuur 

ligt tussen 0°C en 40°C.
 Toegestane omgevingstemperatuur 

tussen 0°C en 40°C.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR OPLADER

 Lees alle instructies en 
waarschuwingen in deze handleiding 
over het acculaadapparaat, de accu en 
het product dat gebruik maakt van de 
accu alvorens het acculaadapparaat 
te gebruiken, om verkeerd gebruik van 
de producten en eventueel letsel of 

 Gebruik het laadapparaat niet 
buitenshuis en stel het niet bloot aan 
natte of vochtige omstandigheden. 
Water dat het laadapparaat 
binnendringt vergroot de kans op een 
elektrische schok.

 Het gebruik van een voorzetstuk dat 
niet is aangeraden of verkocht door 

leiden tot brandgevaar, elektrische 

het gevaar voor elektrische schokken, 

beperken.
 Gebruik de kabel of het laadapparaat 
niet op een verkeerde manier. Gebruik 
de kabel nooit om het laadapparaat 
aan te dragen. Trek niet aan de 
laadkabel maar aan de stekker om 
de kabel los te koppelen van de 
stekkeringang. Anders kan de kabel 
of het laadapparaat beschadigd raken 
en een elektrische schok veroorzaken. 
Vervang beschadigde snoeren 

 Zorg ervoor dat de kabel zodanig is 
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gepositioneerd dat men er niet op kan 
trappen, over kan struikelen en dat 
de kabel niet tegen scherpe randen 
of bewegende delen aankomt, of 
anderszins wordt blootgesteld aan 
beschadiging of belasting. Hierdoor 
wordt de kans op struikelen, wat kan 
leiden tot letsel, en beschadiging van 
de kabel, wat kan leiden tot elektrische 
schok, verkleind.

 Houd de kabel en het laadapparaat 
uit de buurt van hitte om beschadiging 
van de behuizing of interne delen te 
voorkomen.

 Gebruik het laadapparaat niet met 
een beschadigde kabel of stekker. 
Dit kan kortsluiting en elektrische 
schok veroorzaken. Als beschadiging 
is opgetreden moet het laadapparaat 
door een erkende servicedienst 
worden vervangen.

 Gebruik het laadapparaat niet als dit 
is gevallen, een krachtige stoot heeft 
gekregen of anderszins beschadigd is 
geraakt. Breng het naar een erkend 
servicecentrum en laat het elektrische 
systeem controleren om te bepalen of 
het laadapparaat goed functioneert.

 Het laadapparaat mag niet worden 
gedemonteerd. Breng het apparaat 
naar een erkend servicecentrum als 
onderhoud of reparatie vereist is. 
Foutieve hermontage kan leiden tot 
risico op elektrische schok of brand.

 Koppel het laadapparaat los van het 
stopcontact voordat u onderhouds- 
of reinigingswerkzaamheden gaat 
uitvoeren, om de kans op een 
elektrische schok te verkleinen.

 Ontkoppel de lader van de 
stroomtoevoer als deze niet wordt 
gebruikt. Dit verkleint de kans op een 
elektrische schok of beschadiging 

van het laadapparaat als metalen 
onderdelen in de opening vallen. 
Tevens helpt dit beschadiging van het 

te voorkomen.
 Gevaar voor elektrische schok. Raak 
de niet-geïsoleerde delen van de 
uitlaatconnector of niet-geïsoleerde 
accuterminal niet aan.

 

 De aanbevolen omgevingstemperatuur 

ligt tussen 10°C en 38°C.

ACCUVEILIGHEIDSWAARSCHUWIN-
GEN

Li-ion

 

ze niet. Om te verzekeren dat accus 
correct worden weggegooid en het 
milieu wordt beschermd, geeft u de 
oude accu's terug aan uw RYOBI 
dealer.

 Scheid elektronisch afval op een 

accu's uit het hoofdtoestel te halen 
voor ze weg te gooien. Geef ze af op 
een erkend verzamelpunt.

 
Open het huis door de schroeven te 

 OPMERKING: Indien het product is 
geopend, kan het niet langer worden 

worden weggegooid.
 Vóórdat u de accu uit de machine 
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totdat de accu volledig is ontladen.
 Zorg ervoor dat de accu die moet 
worden wegggegooid, niet in contact 

of geleidende materialen door 
blootgestelde connectoren met 
isolerende, niet-geleidende doppen of 
plakband af te dekken.

 Een beschadigde accu mag nooit 
worden vervangen.

 Toegestane omgevingstemperatuur 

0°C en 40°C.
 Toegestane omgevingstemperatuur 
voor opslag van de accu ligt tussen 
0°C en 20°C.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals 

voorkomen. De volgende gevaren kunnen 

speciaal op te letten om het volgende te 
voorkomen:

 Gehoorbeschadiging veroorzaakt door 
lawaai
Draag geschikte gehoorbescherming 
en zorg ervoor dat u niet teveel aan 
lawaai wordt blootgesteld.

 Oogletsel
Draag een veiligheidsbril wanneer u 
het product gebruikt.

 Letsel veroorzaakt door trillingen
Beperk blootstelling. Volg de instructies 

 Elektrische schok veroorzaakt door 
contact met verborgen bedrading
Houd het product uitsluitend aan de 
geïsoleerde oppervlakken vast.

 Verwonding veroorzaakt door stof
Stof dat wordt veroorzaakt door 
het gebruik van het product, kan 
ademhalingsproblemen veroorzaken. 
Draag een geschikt stofmasker met 

het materiaal waarmee wordt gewerkt.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in 
bepaalde individuele gevallen leiden tot 
het syndroom van Raynaud. Symptomen 
kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de 
vingers omvatten, wat normaal gezien 

aan koude en vocht, dieet, roken en 

tot de ontwikkeling van deze symptomen. 
Er kunnen door de bediener maatregelen 
worden genomen om de gevolgen van de 
trillingen te beperken:

 
Draag handschoenen wanneer u 
de machine gebruikt om handen en 
polsen warm te houden. Men neemt 

van Raynaud.
 Doe oefeningen om de 
bloeddoorstroming te bevorderen na 
elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk 
het aantal uren dat u per dag wordt 
blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen 
van deze aandoening ervaart, stop dan 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren 
door langdurig gebruik van een 
gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, 
neem dan regelmatig pauze.
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KEN UW PRODUCT
Zie pagina 137.

1. Boorhouder
2. Schroevendraaierstiften
3. 
4. 
5. Handvat
6. Stekker van laadapparaat
7. USB-poort
8. Laadkabel
9. Stekkeringang

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden 

aansluiten van onderdelen, maken van 
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren 
van onderhoud of als het product 
niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van 
het product voorkomt accidenteel 
opstarten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

 Gebruik voor vervanging uitsluitend 
originele reserveonderdelen. Gebruik 
van niet originele onderdelen kan 
gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen 
wanneer u kunststof onderdelen 
reinigt. De meeste kunststoffen 
kunnen worden beschadigd door de 

Gebruik een schone doek om vuil en 

 Remvloeistof, benzine, producten 
op basis van petroleum, kruipolie, 
enz mogen nooit in contact komen 
met kunststof onderdelen. Deze 

die kunststof kunnen beschadigen, 
verzwakken of aantasten.

 

gebruikt of wanneer u stof blaast. Als 
het werk stof veroorzaakt, draag dan 
ook een stofmasker.

 Alle reparaties moeten worden 
uitgevoerd door een Erkend Ryobi 
Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine 
te garanderen.

SMERING

voldoende kwalitatief smeermiddel voor 

normale gebruiksomstandigheden. Extra 

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden 
gerecycleerd in plaats van 
weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen moeten 
de machine, de accessoires en 

een erkend recyclingcentrum 
worden aangeleverd.

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

EurAsian-symbool van 
overeenstemming

Oekraïens 
conformiteitssymbool

Lees de instructies 
zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.



30 | Nederlands

Lees de instructies 
zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Klasse II apparatuur

Alleen voor gebruik 
binnenshuis

Onbelast toerental

Polariteit van USB-stekker

V Volt

min-1 Aantal toeren of 
omwentelingen per minuut
Elektrisch afval mag 
niet samen met ander 
huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de 

Neem contact op met uw 
gemeente of handelaar 

recyclage.

SYMBOLEN IN DE 
GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Onderdelen of accessoires 

De volgende kernwoorden en verklaringen 

op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

indien ze niet wordt vermeden, kan 
leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

die, indien ze niet wordt vermeden, kan 
leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 LET OP

die, indien ze niet wordt vermeden, 
kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een 
situatie aan die materiële schade zou 
kunnen veroorzaken.



31 Português |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

No design da nossa aparafusadora 
demos prioridade à segurança, ao 

UTILIZAÇÃO PREVISTA

O produto destina-se a ser utilizada por 
adultos que tenham lido e compreendido 
as instruções e os avisos neste Manual 
e que possam ser considerados 
responsáveis pelas suas acções. 
O produto destina-se a ser utilizado para 
apertar e desapertar parafusos auto-
roscantes e parafusos de porca.
Utilize o produto exclusivamente para o 
uso para o qual foi concebido.
NOTA: Recomenda-se que use furos de 
orientação antes do aparafusamento.

  AVISO

Leia com atenção todas as 
advertências, instruções e 
especificações fornecidas com 
a ferramenta, e consulte as 
ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar 
acidentes como incêndios, choques 

Guarde todos os avisos e instruções 
para futuras consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA DA 
APARAFUSADORA

 Pegue na ferramenta eléctrica 
pelas partes isoladas sempre que 
executar uma operação em que o 
fixador possa entrar em contacto 
com fios eléctricos escondidos. O 
contacto do fixador com um cabo com 
tensão eléctrica pode expor as peças 
metálicas da ferramenta à corrente 
eléctrica, o que pode provocar um 
choque ao operador.

 A amplitude de temperatura ambiente 

para a ferramenta durante o 
funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente 
para a ferramenta em armazenamento 
é entre 0 °C e 40 °C.

AVISOS DE SEGURANÇA DO 
CARREGADOR

 Antes de utilizar o carregador de 
baterias, leia todas as instruções e 
marcações cautelares neste Manual, 
no carregador de baterias, na bateria 
e no produto onde a bateria vai ser 
utilizada, para evitar a utilização 
incorrecta dos produtos e para reduzir 
o risco de ferimentos ou danos 
materiais.

 Não utilize o carregador ao ar livre nem 
o exponha a condições de humidade. 
A entrada de água no carregador 
aumenta o risco de choque eléctrico.

 O uso de um acessório não 
recomendado ou vendido pelo 
fabricante do carregador da bateria 
pode implicar um risco de incêndio, 
descargas eléctricas ou danos 
corporais. Reduz assim os riscos de 
choque eléctrico, de incêndio ou de 
ferimentos graves.

 Não maltrate o cabo de corrente nem 
o carregador. Nunca utilize o cabo de 
corrente para transportar o carregador 
à mão. Quando desligar o cabo de 
corrente da tomada, nunca puxe pelo 
cabo, mas sim pela ficha. O cabo de 
corrente ou o carregador poderão 
ficar danificados e criar um risco de 
choque eléctrico. Substitua os cabos 
danificados imediatamente.

 Certifique-se de que o cabo de 
corrente fica localizado por forma a 
que não se possa pisar nem tropeçar, 
que não fique em contacto com arestas 
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cortantes ou peças móveis, e que não 

irá reduzir o risco de quedas acidentais 
(o que poderia causar ferimentos) e irá 
reduzir o risco de danificar o cabo de 
corrente (o que poderia resultar em 
choque eléctrico).

 Mantenha o cabo de corrente e 
o carregador afastados do calor, 
para evitar danos à carcaça e aos 
componentes internos.

 Não utilize o carregador se o cabo 
de corrente ou a respectiva ficha 
estiverem danificados, devido ao risco 
de curto-circuito e de choque eléctrico. 
Se o carregador estiver danificado, 
peça a um técnico autorizado para 
substituir o carregador.

 Não utilize o carregador se tiver sofrido 
uma pancada forte, se tiver caído, ou 
se tiver sofrido algum outro tipo de 
danos. Peça a um técnico autorizado 
para inspeccionar o seu carregador, 
para saber se está em bom estado de 
funcionamento.

 Não desmonte o carregador. 
Quando precisar de assistência ou 
de reparações, leve-o a um técnico 
autorizado. Uma montagem incorrecta 
pode resultar num risco de descargas 
eléctricas ou incêndio.

 Desligue a ficha do carregador da 
tomada antes de fazer qualquer 
manutenção ou limpeza, para reduzir 
o risco de choque eléctrico.

 Desligue o carregador da tomada de 
corrente quando não estiver a usar. 
Isto irá reduzir o risco de choque 
eléctrico e o risco de danificar o 

metálico cair dentro da abertura. Isto 
irá também evitar que o carregador 

corrente.
 Risco de descargas eléctricas. Não 
toque a parte que não está isolada do 
conector de saída ou do terminal da 
bateria.

 Não tente recarregar baterias não 
recarregáveis.

 A amplitude de temperatura ambiente 
recomendada para o sistema de 
carregamento durante o carregamento 
é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE A 
BATERIA

Li-ion

 Não ponha as baterias usadas no 
lixo doméstico nem as queime. Para 
garantir uma eliminação adequada das 
baterias a deitar fora e para proteger o 
meio ambiente, entregue as baterias 
velhas no seu distribuidor RYOBI.

 Separe o lixo eletrónico corretamente, 
removendo as baterias integradas da 
unidade principal antes de deitar fora. 
Entregue-as nos pontos de recolha 
aplicáveis.

 Para remover a bateria integrada: 
Separe as tampas da estrutura uma 
da outra, removendo os parafusos. 
Desconecte a bateria do circuito e 
retire.

 

a reparação e deve ser eliminado 
adequadamente.

 Antes de retirar a bateria da ferramenta 
elétrica, ligue o produto até que a 
bateria fique totalmente descarregada.

 Certifique-se de que a bateria a 
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ser eliminada não pode entrar em 
contacto com pilhas, outras baterias 
ou materiais condutores, protegendo 
os conectores expostos com tampões 
ou fita de isolamento, não condutores.

 

 A amplitude de temperatura ambiente 
para a bateria durante a utilização é 
entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente 
para a bateria em armazenamento é 
entre 0 °C e 20 °C.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto 
segundo as instruções, continua a ser 
impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir 
os seguintes riscos durante o uso e o 
operador deve prestar especial atenção 
para evitar o seguinte:

 Danos à audição causados pelo ruído
Utilize protecção para os ouvidos do 
tipo adequado e limite a exposição.

 Ferimentos nos olhos
É preciso levar proteções ou óculos 
de proteção para os olhos quando se 
utiliza o produto.

 Lesões por vibração
Limite a exposição. Siga as instruções 
dadas em Redução de Riscos.

 Choque eléctrico causado pelo 
contacto com fios metálicos não 
visíveis
Fixe o produto apenas em  superfícies 
isoladoras.

 
O pó criado pelo uso do produto pode 
provocar problemas respiratórios Use 
uma máscara respiratória adequada 
para o controlo de poeiras, com filtros 
adequados para protecção contra as 
partículas do material que estiver a ser 
trabalhado.

REDUÇÃO DO RISCO

Informou-se que as vibrações das 
ferramentas manuais podem contribuir 
para uma doença chamada síndrome 
de Raynaud em certos indivíduos. Os 
sintomas podem incluir formigueiro, 
entorpecimento e empalidecimento dos 
dedos, habitualmente visível aquando 
da exposição ao frio. Estima-se que os 
factores hereditários, exposição ao frio 
e humidade, dieta, tabagismo e práticas 
de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. 
Existem medidas que podem ser tomadas 
pelo operador para possivelmente reduzir 
os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante 
o tempo frio. Ao operar a unidade, use 
luvas para manter as mãos e os pulsos 
quentes. Encontra-se reportado que 
o tempo frio é um grande factor que 
contribui para o Síndrome de Raynaud.

 Após cada período de operação, 
exercite para aumentar a circulação 
sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. 
Limite o tempo de exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta 
doença, interrompa de imediato a sua 
utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO

As lesões podem ser causadas ou 
agravadas pelo uso prolongado de 
uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos 
prolongados, assegure-se que faz 
intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 137.
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1. Mandril
2. Brocas da chave de parafusos
3. 
4. Interruptor selector
5. Manípulo
6. Ficha do carregador
7. Tomada USB
8. Cabo do carregador
9. 

MANUTENÇÃO

  AVISO

O produto não dever nunca ligado à 
corrente elétrica durante a montagem 

limpeza, operações de manutenção 
ou quando não está em uto. Ao deligar 
o produto estará a evitar um arranque 
acidental que pode causar lesões 
graves.

 Ao realizar serviços de manutenção, 
use apenas peças de substituição 
idênticas. O uso de quaisquer outras 
peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças 
de plástico. A maioria dos plásticos 
pode ser danificada pelos solventes 
vendidos no comércio. Utilize panos 

carvão.
 Nunca, em qualquer momento, deixe 
que fluidos de travagem, gasolina, 
produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto 
com as peças de plástico. Estas 
substâncias contêm produtos químicos 
que podem danificar, enfraquecer ou 
destruir o plástico.

 Use sempre óculos de protecção ou 
óculos de segurança com protecções 
laterais durante a operação da 

ferramenta eléctrica ou quando 
estiver a levantar poeira no ar. Caso a 

uma máscara contra o pó.
 Para uma maior segurança e 
fiabilidade, todas as reparações 
devem ser realizadas por um centro 
de assistência autorizado.

LUBRIFICAÇÃO

Todos os rolamentos deste produto estão 

com a duração de vida do produto em 
condições normais de funcionamento. 
Por conseguinte,não requer nenhuma 

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez 
de pô-los directamente no lixo 
doméstico. Para proteger o 
ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens 
devem ser seleccionados.

SÍMBOLOS

Alerta de segurança

Conformidade CE

Marca de conformidade 
EurAsian

Marca de conformidade 
ucraniana

Agradecemos que leia 
atentamente as instruções 
antes de iniciar a máquina.
Agradecemos que leia 
atentamente as instruções 
antes de iniciar a máquina.
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Equipamento da Classe II

Apenas para utilização em 
recintos fechados

Velocidade em vazio

V Volts

Corrente directa

min-1 Número de rotações ou 
movimentos por minuto
Os aparelhos eléctricos 
antigos não devem ser 

o lixo doméstico. Recicle 
onde existem instalações 

com as suas Autoridades 
Locais ou revendedor para 
obter informações sobre 
reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

As peças ou acessórios 
vendem-se separadamente

As seguintes palavras de sinal e 

níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, 
a qual, se não for evitada, pode resultar 
em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente 
perigosa que, se não for evitada, pode 

resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente 
perigosa que, se não for evitada, 
pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica 
uma situação que pode provocar danos 
materiais.
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Ved udformningen af skruemaskinen har 
vi givet topprioritet til sikkerhed, ydeevne 
og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

Produktet er kun beregnet til at blive 
brugt af voksne, som har læst og forstået 
instruktionerne og advarslerne i denne 

værende ansvarlige for deres handlinger. 
Produktet er beregnet til fastgørelse og 
afmontering af skruer og bolte.
Produktet må kun bruges til de formål, 

korrekt brug.
BEMÆRK: Det anbefales at forbore 
huller, inden skruerne skrues i.

  ADVARSEL

Læs alle omhyggeligt alle advarsler, 
anvisninger og specifikationer, som 
følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående 
forskrifter ikke overholdes, kan der ske 
uheld og ulykker som brand, elektrisk 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger 
til senere brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
SKRUEMASKINE

 Når der udføres arbejde, hvor 
sømmet/klammen risikerer at 
komme i kontakt med skjulte 
elkabler, skal man holde el-
værktøjet i isolerede håndtag.
klammer, som kommer i kontakt med et 
strømførende kabel, kan gøre udsatte 

og kan give operatøren elektrisk stød.
 Omgivelsestemperaturområdet for 

og 40°C.

 Omgivelsestemperaturområdet for 

0°C og 40°C.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
OPLADER

 Læs alle instruktioner og 
advarselsmeddelelser i denne 

batteriet og produktet, der anvender 
batteriet, for at forhindre misbrug af 
produkterne og eventuel personskade 
eller tingskade, før du bruger 
batteriopladeren.

 Brug ikke opladeren udendørs og 
udsæt den ikke for våde eller fugtige 
forhold. Hvis der kommer vand ind 
i opladeren, er der øget risiko for 
elektrisk stød.

 Brug af tilbehør, som ikke anbefales 
eller sælges af opladerens producent, 
kan medføre fare for brand, elektrisk 
stød eller personskader. Derved 
formindskes risikoen for elektrisk stød, 
brand og alvorlige personskader.

 Misbrug ikke ledningen eller opladeren. 
Brug aldrig ledningen til at bære 
opladeren. Brug ikke ledningen til at 
trække stikket ud af stikkontakten. Der 
kan opstå skader på ledningen eller 
opladeren, hvilket fører til øget risiko 
for elektrisk stød. Udskift beskadigede 
ledninger omgående.

 Sørg for, at ledningen anbringes 
således, at man ikke kan træde på 
den, falde over den, at den ikke kan 
komme i kontakt med skarpe kanter 
eller bevægelige dele eller på anden 
måde kan udsættes for skade eller 
belastning. Dette vil reducere risikoen 
for faldulykker, der kunne medføre 
personskade, og skade på ledningen, 
som kunne medføre elektrisk stød.
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 Hold ledningen og opladeren væk fra 
varmekilder for at forhindre skader på 
kabinettet og de indvendige dele.

 Brug ikke opladeren med en beskadiget 
ledning eller et beskadiget stik, da det 
kan medføre kortslutning og elektrisk 
stød. Få opladeren udskiftet af en 
autoriseret servicetekniker, hvis den er 
beskadiget.

 Brug ikke opladeren, hvis den har 
fået et kraftigt slag, blevet tabt eller 
beskadiget på anden vis. Tag den til 
en autoriseret servicetekniker for et 
elektrisk eftersyn, så det kan fastslås, 
om opladeren er i god funktionstilstand.

 Du må ikke adskille opladeren. Tag 
den til en autoriseret servicetekniker 
ved behov for service eller reparation. 
Forkert genmontering kan medføre 
fare for elektrisk stød eller brand.

 Tag opladerens stik ud af stikkontakten, 
før vedligeholdelse eller rengøring for 
at reducere risikoen for elektrisk stød.

 Tag opladeren ud af lysnetstikket, 
når den ikke er i brug. Dette vil 
reducere risikoen for elektrisk stød 
eller beskadigelse af opladeren, hvis 
der skulle falde metalgenstande ned 
i åbningen. Det vil ligeledes forhindre 
beskadigelse af opladeren under et 
spændingsudsving.

 Risiko for elektrisk stød. Undgå at røre 
ved uisolerede dele af udgangsstikket 
eller uisolerede batteriklemmer.

 Forsøg aldrig at oplade batterier, som 
ikke kan genoplades.

 Det anbefalede 
omgivelsestemperaturområde for 
ladesystemet under opladning er 
mellem 10°C og 38°C.

BATTERI 
SIKKERHEDSANVISNINGER

Li-ion

 Undlad at bortskaffe brugte 
patteripakker som husholdningsaffald 
eller ved at brænde dem. For at sikre 
korrekt bortskaffelse af brugte batterier 

aflevere gamle batterier til sin RYOBI-
forhandler.

 Elektronisk affald skal separeres 

batterier fra hovedenheden inden 
bortskaffelse. De skal afleveres på 
autoriserede indsamlingssteder.

 
batteri: Man adskiller husets 

Man kobler batteriet fra kredsløbet, og 
tager det ud.

 BEMÆRK: Når produktet er åbnet, 
kan det ikke længere anvendes eller 
serviceres og bør derfor bortskaffes 

 

køre, indtil batteriet er helt afladet.
 Sørg for, at det batteri, der skal 
bortskaffes, ikke kan komme i kontakt 
med andre batterier eller ledende 
materialer ved at beskytte kontakterne 
med isolerende, ikke-ledende hætter 
eller tape.

 Udskift aldrig et beskadiget batterisæt.
 Omgivelsestemperaturområdet for 
batteri under brug er mellem 0°C og 
40°C.
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 Omgivelsestemperaturområdet for 
batteriopbevaring er mellem 0°C og 
20°C.

UUNDGÅELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som 
foreskrevet, er det stadig umuligt at 
eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan 
opstå under brug, og operatøren bør 
være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 
Brug passende høreværn og begræns 
eksponeringen.

 
Benyt beskyttelsesbriller under brug af 
dette produkt.

 Personskader forårsaget af vibration
Begræns eksponering. Følg 
anvisningerne i Risikoreducering.

 Elektrisk stød forårsaget af kontakt 

Produktet må kun holdes i de isolerede 
overflader.

 Personskader forårsaget af støv
Støv, som dannes under 
brug af produktet, kan skade 
åndedrætsorganerne Bær passende 
støvmaske med filtrer, der er velegnet 
til beskyttelse mod partikler fra det 

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer 

medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. 
Symptomerne herpå kan være prikken, 

der normalt viser sig ved kuldepåvirkning. 
Faktorer som arvelighed, udsættelse 
for kulde og fugt, kost, rygning og 

til udviklingen af disse symptomer. Der 

kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 
handsker, så hænder og vriste 

væsentlig faktor til Raynauds syndrom.
 
at øge blodcirkulationen.

 
eksponeringen for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne 
på denne tilstand, skal du straks ophøre 

  ADVARSEL

forårsage - eller forværre - personskader 

perioder ad gangen, skal man huske at 
holde hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 137.

1. Spændepatron
2. Skruebits
3. 
4. Kontaktudløser
5. Håndtag
6. Opladerstik
7. USB-port
8. Ladekabel
9. Indgangsstik
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VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL

Produktet må aldrig sluttes til en 
strømforsyning, mens man er i 
færd med at samle dele, foretage 

produktet ikke anvendes. Ved at afbryde 
forbindelsen til strømforsyningen 
forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige 
personskader.

 
der kun bruges originale reservedele. 
Brug af alternative dele kan forårsage 
farlige situationer eller ødelægge 
produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler 
til rengøring af plastdele. De fleste 
plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse 
opløsningsmidler. Brug en ren klud til 

 Sørg for, at bremsevæske, benzin, 
petroleumsbaserede produkter, 
penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske 
produkter indeholder stoffer, som kan 
beskadige, mørne eller ødelægge 
plastmaterialet.

 Bær altid sikkerhedsbriller med 

Hvis der ophvirvles støv under 

 For bedre sikkerhed og pålidelighed 

et autoriseret servicecenter.

SMØRING

produktets levetid under normale 
driftsbetingelser med en tilstrækkelig 

er derfor ikke nødvendigt med yderligere 
smøring.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges 
og ikke bortskaffes som 
almindeligt affald. Af hensyn til 

emballage sorteres.

SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

EurAsian 
overensstemmelsesmærke

Ukrainsk 
overensstemmelsesmærke

grundigt igennem før 
maskinen tages i brug.

grundigt igennem før 
maskinen tages i brug.

Klasse II-udstyr

Kun til indendørs brug

Tomgangshastighed

Polaritet for USB-stik

V Volt
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Direkte strøm

min-1

bevægelser pr. Minut
Elektriske affaldsprodukter 
bør ikke afskaffes sammen 
med husholdningsaffald. 
Genbrug venligst hvor 
faciliteterne tillader dette. 

kommune eller forhandler 
for genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Dele eller tilbehør, der 
sælges separat

De følgende ikoner og betydninger er 
beregnet til at forklare risikoen involveret 
i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, 
som - hvis den ikke afværges - vil 
medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, 
som - hvis den ikke afværges - kan 
medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, 
som - hvis den ikke afværges - kan 
medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer 
en situation som kan føre til skade af 
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Säkerhet, prestanda och tillförlitlighet har 
varit högsta prioritet vid utformningen av 
din skruvdragare.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Produkten är endast avsedd att användas 
av vuxna som har läst och förstått 
instruktionerna och varningarna i denna 
manual och vilka kan anses ansvariga för 
sina handlingar. 
Produkten är avsedd för fästning och 
borttagning av skruvar och bultar.
Använd inte produkten på något annat 
sätt än vad som är avsett.
NOTERA: Förborrning rekommenderar 
innan skruvarna skruvas i.

  VARNING

Läs uppmärksamt alla varningar, 
instruktioner och specifikationer 
som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att 
respektera dessa föreskrifter kan leda 
till olyckor som brand, elektriska stötar 

Behåll dessa varningar och 
anvisningar för framtida referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
SKRUVDRAGAREN

 Håll elverktyget i de isolerade 
greppen när du använder verktyget 
och fastsättaren kan komma i 
kontakt med dolda ledningar eller 
sin egen kabel. Om fastsättare 
kommer i kontakt med en "aktiv" 
ledning kan metalldelar exponeras och 
ge användaren en elektrisk stöt.

 Omgivningstemperatur för verktyget 
vid drift skall ligga mellan 0 °C och 40 
°C.

 Omgivningstemperatur för verktyget 

vid förvaring skall ligga mellan 0 °C 
och 40 °C.

LADDARENS 
SÄKERHETSVARNINGAR

 Innan du använder laddaren, 
läs alla instruktioner och 
försiktighetsuppmaningar på 
batteriladdare, batteri och batteridrivna 
produkter för att förhindra felaktig 
användning av produkterna och 
eventuella skador på person eller 
produkt.

 Använd inte laddaren utomhus 
eller utsätt den för våta eller fuktiga 
förhållanden. Om vatten tränger in 
i laddaren ökar risken för elektriska 
stötar.

 Användning av tillbehör som inte 
rekommenderats eller sålts av 
laddartillverkaren kan innebära risk 
för eldsvåda, elektrisk stöt eller 
personskador. Du minskar därmed 
riskerna för elstöt, brand eller allvarliga 
skador.

 Utsätt inte sladd eller laddare för 
felaktig användning. Bär aldrig 
laddaren i sladden. Dra inte direkt 
i laddningssladden, utan ta tag i 
kontakten när du ska lossa den ur 
kontakten. Annars kan skador på sladd 
eller laddare uppstå, vilket i sin tur kan 
leda till risk för elstötar. Byt ut skadade 
elsladdar omedelbart.

 Se till att sladden inte kan trampas 
på, snubblas över, komma i kontakt 
med vassa kanter eller rörliga delar 
eller på annat vis utsättas för skador 
eller påfrestningar. Därmed minskar 
risken för fallolyckor, vilka kan orsaka 
personskador och skador på sladden, 
som i sin tur kan leda till elstötar.

 Placera sladd och laddare på avstånd 
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från värme för att undvika skador på 

 Använd aldrig laddaren om sladden 
eller kontakten är skadade eftersom 
det kan ge upphov till kortslutning och 
elstötar. Vid skada, anlita auktoriserad 
servicepersonal för byte.

 Använd inte laddaren om den har tagit 
emot ett kraftigt slag, tappats eller på 
annat sätt skadats. Låt auktoriserad 
servicepersonal kontrollera elen och 
avgöra om laddaren är funktionsduglig.

 Plocka aldrig isär laddaren. Låt 
auktoriserad servicepersonal serva 
eller reparera laddaren vid behov. 
Felaktig hopmontering kan leda till risk 
för brand eller elektrisk stöt.

 Koppla loss laddaren ur uttaget 
innan du utför underhålls- eller 
rengöringsarbete för att minska risken 
för elstötar.

 Koppla från laddaren från strömkälla 
när den inte används. Det här minskar 
risken för elstötar och skador på 
laddaren om metallbitar skulle ramla in 

förebygga skador på laddaren vid en 
spänningsvåg.

 Risk för elektrisk stöt. Rör inte vid icke 
isolerade delar av utgången eller icke 
isolerad batteriterminal.

 Försök aldrig ladda upp batterier som 
inte kan laddas.

 Den rekommenderade 
omgivningstemperaturen vid laddning 
av systemet skall ligga mellan 10 °C 
och 38 °C.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
BATTERI

Li-ion

 Avyttra inte batterier i hushållsavfall 
eller genom att bränna dem. För att 
säkerställa korrekt omhändertagande 
av förbrukade batterier och för att 

 Sortera elektroniskt avfall korrekt 
genom att ta ur inbyggda batterier ur 
enheterna före de slängs. Lämna dem 
på speciella inlämningsställen.

 För att ta ur ett inbyggt batteri: Öppna 

skruvarna. Koppla från batteriet från 
kretsen och ta ur det.

 NOTERA: När produkten har öppnats 
kan den inte användas eller repareras 
och ska slängas på korrekt sätt.

 Innan ett batteri tas ut ur ett elverktyg 
ska elverktyget vara igång tills batteriet 
är helt urladdat.

 Se till att batteriet som ska slängas 
inte kommer i kontakt med andra 
batterier eller ledande material genom 
att skydda exponerade kontakter med 
isolerande, icke ledande skydd eller 

 Ladda aldrig ett skadat batteri.
 Omgivningstemperatur för batteriet vid 
drift skall ligga mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid 
förvaring skall ligga mellan 0 °C och 20 
°C.
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RESIDUALRISK

Även om produkten används enligt 
instruktionerna går det inte att eliminera 

risker kan uppstå vid användning och 
operatören ska vara extra uppmärksam 

 Hörselskador orsakade av buller
Bär lämpligt hörselskydd och begränsa 
exponeringen.

 Ögonskador
Bär skyddsglasögon vid användning 
av produkten.

 Skador orsakad av vibrationer

instruktinerna i Riskreducering.

 Elstötar genom kontakt med dolda 
trådar
Håll alltid produkten i de isolerade 
ytorna.

 Skador orsakade av damm
Damm som bildas vid användning kan 
orsaka skador på andningsvägarna. 
Bär lämplig ansiktsmask med filter som 
skyddar mot partiklar från det material 
som bearbetas.

RISKMINSKNING

handhållna produkter kan bidra till ett 
tillstånd som kallas Raynauds syndrom 
för vissa personer. Symptomen brukar 

särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros 
alla bidra till att orsaka dessa symptom. 

du kan vidta för att försöka minska 
vibrationernas påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt 
väder. Använd handskar för att hålla 
kvar värmen i händer och handleder. 
Kyla har rapporterats som en viktig del 
i utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
användningstillfälle för att öka 
blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa 

Upphör omedelbart om du upplever 
några av dessa symptomer och uppsök 
din läkare.

  VARNING

Risk för person- eller slitageskador vid 
användning av verktyget under lång tid. 
Om verktyget används under längre 
perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 137.

1. Chuck
2. 
3. 
4. Avtryckare
5. Handtag
6. Laddningskontakt
7. USB-port
8. Laddarens kabel
9. Ingångsuttag

UNDERHÅLL

  VARNING

Produkten får aldrig anslutas till 

rengöring, underhåll eller när 
produkten inte används. Frånkoppling 
av produkten förhindrar uppstart av 
misstag vilket kan orsaka allvarliga 
skador.

 Använd endast identiska originaldelar 
när du servar maskinen. Användning 
av andra delar kan orsaka fara eller 
produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel 
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vid rengöring av plastdelar. Flertalet 
plaster kan skadas vid användning 

affärerna. Använd rena dukar för att 
avlägsna smuts och koldamm.

 Låt aldrig bromsvätska, bensin, 
petroleumbaserade produkter, 

komma i kontakt med plastdelar. 
Dessa ämnen innehåller kemiska 
produkter som kan skada, försvaga 
eller förstöra plasten.

 Använd alltid skyddsglasögon när du 
använder verktyget eller när du blåser 
damm. Använd en ansiktsmask om det 
dammar mycket.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla 
reparationer utföras av auktoriserat 
reparationscenter.

SMÖRJNING

Alla lager i produkten har smorts med 

för produktens livslängd under normala 
driftsförhållanden. Därför behövs ingen 

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas 
i stället för att kastas i 
hushållsavfallet. För att skona 

och emballagen sorteras.

SYMBOLER

Säkerhetsvarning

CE-överensstämmelse

EurAsian 
överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för 
överensstämmelse

Läs instruktionerna 
ordentligt innan start av 
maskinen.
Läs instruktionerna 
ordentligt innan start av 
maskinen.

Klass II-utrustning

Endast för 
inomhusanvändning

Tomgångshastighet

Polaritet hos USB-kontakt

V Volt

Likström

min-1 Antal varv eller rörelser per 
minut
Gamla elektroniska 
produkter ska inte kastas 
med hushållssoporna. 
Återvinn där sådana 

med din lokala myndighet 

återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

separat

tänkta att förklara de olika risknivåerna 
som är associerade med denna produkt.



45 Svenska |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, 
om den inte undviks, kan orsaka dödsfall 
eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation 
som, om den inte undviks, kan orsaka 
dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation 
som, om den inte undviks, kan orsaka 
mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar 
en situation som kan leda till 
egendomsskada.
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Ruuvinvääntimesi suunnittelussa 
on kiinnitetty erityistä huomiota 

käyttövarmuuteen

KÄYTTÖTARKOITUS

Tuotetta saavat käyttää vain aikuiset, 

olevan vastuussa omista teoistaan. 

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla 
tavalla kuin mihin se on tarkoitettu.
HUOM:

  VAROITUS

Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän 
työkalun kanssa toimitetut 
varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat. Seuraavassa 

saattaa olla seurauksena 
onnettomuuksia kuten tulipalot, 

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet 
tulevaa käyttöä varten.

RUUVINVÄÄNTIMEN 
TURVAVAROITUKSET

 Pitele sähkötyökalua eristetystä 
tartuntapinnasta, kun teet työtä, 
jossa kiinnike voi koskettaa piilossa 
olevaa johtoa. Jos kiinnitin koskettaa 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle 

välillä.

LATURIN TURVAVAROITUKSET

 Ennen kuin käytät akkulaturia, 

käyttävässä tuotteessa estääksesi 

loukkaantumisen tai vahingon.
 Älä käytä laturia ulkona tai altista sitä 
märille tai kosteille olosuhteille. Laturin 
sisään päässyt vesi lisää sähköiskun 
vaaraa.

 Muiden kuin akkulaturin 

tai myymien lisävarusteiden 

sähköiskuun tai loukkaantumiseen. 

loukkaantumisvaaraa.
 

irrotat laturia pistorasiasta, älä vedä 

sähköiskuvaaran. Vaihda vioittunut 

 
ettei sen päälle astuta, siihen ei 

kanssa tai muutoin altistu vauriolle 
tai rasitukselle. Tämä vähentää 

aiheuttaa sähköiskun.
 
välttääksesi kotelon tai sisäosien 
vaurioitumista.

 Älä käytä laturia vaurioituneen 
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sähköisku. Jos laturi on vahingoittunut, 
anna valtuutetun huollon vaihtaa se.

 
kovan iskun, se on pudotettu tai se 

Vie se valtuutettuun huoltoon 

toimivuus voidaan varmistaa.
 Älä pura laturia. Vie laturi valtuutettuun 
huoltoon, kun tarvitaan huoltoa tai 

 Irrota laturi pistorasiasta ennen 
huoltoa tai puhdistusta vähentääksesi 
sähköiskun riskiä.

 Irrota laturi virtalähteestä sen ollessa 
poissa käytöstä. Tämä vähentää 

riskiä siinä tapauksessa, että metallia 
putoaisi aukkoon. Se auttaa myös 
estämään laturin vaurioitumista 
virtapiikin aikana.

 Sähköiskun vaara. Älä kosketa 
lähtöliitännän eristämätöntä osaa tai 
eristämätöntä akun napaa.

 Älä koskaan yritä ladata ei-ladattavia 

 Suositeltu ympäristön lämpötila-alue 

AKUN TURVAVAROITUKSET

Li-ion

 

tai polttamalla. Jotta akut 

ympäristöystävällisesti, toimita vanhat 

 
asianmukaisesti poistamalla kiinteät 
akut laitteesta ennen hävittämistä. 
Luovuta ne asianmukaiseen 
keräyspisteeseen.

 Kiinteän akun irrottaminen: Irrota 
kotelot toisistaan irrottamalla ruuvit. 

 HUOM: Kun tuote on avattu, sitä ei voi 

hävitettävä asianmukaisesti.
 Ennen kuin irrotat akun 
sähkötyökalusta, kytke tuote päälle, 

 Varmista, että hävitettävä akku ei voi 

tulpilla tai teipillä.
 Älä koskaan lataa vahingoittunutta 
akkua.

 Ympäristön lämpötila-alue akulle 

 Ympäristön lämpötila-alue akun 

välillä.

KÄYTÖN RISKIT

mukaisesti, ei ole mahdollista täysin 

kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Melun aiheuttama kuulovaurio

 Silmävamma

käyttäessäsi tuotetta.
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 Tärinän aiheuttama vamma
Vältä altistumista. Noudata kohdan 

 Sähköisku kosketuksesta piilossa 

Pitele tuotetta vain eristetystä pinnasta

 Pölyn aiheuttama vamma
Tuotteen käytöstä syntyvä pöly saattaa 
aiheuttaa hengitystievamman. Käytä 

työstettävästä materiaalista irtoavilta 
hiukkasilta.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

Raynaudin oireen ilmenemiseen. 

kalpeneminen, yleensä kylmässä 

työtavat voivat kaikki myötävaikuttaa 

voi ehkäistä tärinän aiheuttamia 
vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. 
Käytä laitteen käytön aikana käsineitä, 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä 

Syndromen (Raunaudin oireiden) 
ilmenemisessä.

 

 

lääkärille.

  VAROITUS

Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 137.

1. Istukka
2. Ruuviavainterät
3. 
4. Liipaisin
5. 
6. Laturin pistoke
7. USB-portti
8. Latauskaapeli
9. Laturiliitäntä

HUOLTO

  VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytkeä 

tehtäessä, puhdistettaessa, huollon 
aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. 
Tuotteen irrottaminen pistorasiasta 
estää sitä käynnistymättä vahingossa, 

vammoilta.

 Huollossa tulee käyttää ainoastaan 
identtisiä varaosia. Muunlaisten osien 
käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa 
laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. 
Suurin osa muoveista ei siedä 

hiilipölyn pois pyyhkimiseen.
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kanssa. Nämä kemialliset aineet 
voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota 
muovin.

 Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi 

 

antaa valtuutetun huoltopisteen 
hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu 
laitteen eliniäksi normaaliolosuhteissa 
riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei 
kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

vaan vie ne kierrätykseen. 

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

noudattamisesta
EurAsian-vaatimustenmukai-
suusmerkki

Ukrainalainen säädösten-
mukaisuusmerkintä

ennen laitteen 
käynnistämistä.

ennen laitteen 
käynnistämistä.

II luokan laitteisto

Käyttö vain sisätiloissa

USB-pistokkeen polariteetti

V Voltti

Tasavirta

min-1 Kierrosten tai liikkeiden 
määrä minuutissa
Käytöstä poistettavia 
sähkölaitteita ei pidä 

mukana. Ne on 
mahdollisuuksien mukaan 
pantava kiertoon. 

vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

hankittava erikseen

tarkoitettu selittämään tähän tuotteeseen 

 VAARA
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, 

vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, 
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vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, 

kohtalaisen vamman.

VAROITUS

aiheuttaa materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har fått 
topp prioritering ved utformingen av 
skrutrekkeren.

TILTENKT BRUK

Den skal bare brukes av voksne som 

advarslene i denne håndboken, og 
som kan anses som ansvarlige for sine 
handlinger. 
Skrutrekkeren er beregnet på å feste og 

Ikke bruk produktet på noe annen måte 
enn det som er beskrevet som tiltenkt 
bruk.
NB: Det anbefales å forbore før skruer 
settes i.

  ADVARSEL

Les nøye gjennom alle advarslene, 
instruksene og spesifikasjonene 
som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor 
ikke overholdes, kan det forårsake 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner 
for senere bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR 
BRUKEN AV SKRUTREKKEREN

 Hold elektrisk verktøy på de isolerte 
håndtakene når du jobber på steder 
der stifter kan komme i kontakt 
med skjulte ledninger. Stifter 
som er i kontakt med strømførende 

elektroverktøyet strømførende, noe 
som kan føre til at brukeren får elektrisk 
støt.

 En passende temperatur for verktøyet 
når det brukes er mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur for lagring av 

verktøyet er mellom 0°C og 40°C.

SIKKERHETSADVARSLER FOR 
LADER

 Før du bruker batteriladeren, må du 

i denne håndboken, på batteriladeren, 
batteriet og produktet som bruker 
batteriet, for å hindre at produktene blir 
brukt feil, med derav følgende skader.

 Ikke bruk laderen utendørs, og la 
den ikke utsettes for våte eller fuktige 
forhold. Faren for elektrisk støt øker 
hvis det trenger vann inn i laderen.

 Bruk av en påsats som ikke er anbefalt 

batteriladeren, kan føre til fare for brann, 
elektrisk støt eller personskader. Du 
reduserer dermed faren for elektrisk 
støt, brann og alvorlige kroppsskader.

 Ikke utsett ledningen eller laderen for 
hard behandling. Ikke bær laderen 
etter ledningen. Trekk i støpselet, ikke 
i ledningen, når du kobler produktet fra 
stikkontakten. Hvis du i stedet trekker 
i ledningen, kan det skade ledningen 
eller laderen, i tillegg til at det kan føre 
til elektrisk støt. Erstatt skadet ledning 
umiddelbart.

 Plasser ledningen slik at ingen kan 
tråkke på den eller snuble i den, og 
slik at den ikke kommer i kontakt med 
skarpe kanter eller bevegelige deler 
eller på annen måte kan bli skadet eller 
utsatt for belastning. Dette vil redusere 
risikoen for fallulykker, som kan føre til 
personskader og skader på ledningen, 

 Hold ledningen og laderen unna 
varme for å hindre at laderhuset og 
innvendige deler blir skadet.

 Ikke bruk laderen med en skadet 
ledning eller støpsel, da dette kan føre 
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til kortslutning og elektrisk støt. Hvis 
laderen er skadet, må den skiftes ut av 
en autorisert servicetekniker.

 Ikke bruk laderen hvis den har vært 
utsatt for kraftig slag, har falt ned på 
bakken eller har blitt skadet på andre 
måter. Ta laderen med til en autorisert 
servicetekniker for kontroll for å finne 
ut om det fremdeles er trygt å bruke 
den.

 Ikke demonter laderen. Ta den med til 
en autorisert servicetekniker når den 

montering kan føre til elektrisk støt 
eller brann.

 Koble laderen fra stikkontakten før du 

å redusere risikoen for elektrisk støt.
 Koble laderen fra strømforsyningen 
når den ikke er i bruk. Dette vil 
redusere risikoen for elektrisk støt eller 
skade på laderen i tilfelle det skulle 

Det vil også bidra til å forhindre 
skade på laderen hvis det oppstår en 
overspenning.

 Fare for elektrisk støt. Ikke 
ta på ikke isolerte deler av 
utgangskoblingspunktet eller de 
uisolerte batteripolene.

 Forsøk aldri å lade opp batterier som 
ikke kan lades opp.

 En passende temperatur når systemet 
opplades er mellom 10°C og 38°C.

BATTERI SIKKERHETSADVARSLER

Li-ion

 Ikke kast brukte batteripakker sammen 
med husholdningsavfall eller brenn 

dem. For å sikre korrekt håndtering 
skal gamle batterier leveres til din  
RYOBI-forhandler.

 Del opp elektronisk avfall på en 

fra hovedenheten før utstyret kastes. 
Lever batteriene til passende 
avfallsmottak.

 

 NB: Når produktet er åpnet kan det 

må avhendes på en forsvarlig måte.
 
må apparatet stå på inntil batteriet er 
fullstendig utladet.

 Påse at batteripakken som skal 
kastes ikke kan komme i kontakt med 
batterier, andre batteripakker eller 
ledende materialer ved å beskytte 
synlige kontakter med isolerende, 
ikkeledende tape eller lokk.

 Ikke lad en batteripakke som er skadet.
 En passende batteritemperatur når 
verktøyet brukes er mellom 0°C og 
40°C.

 En passende lagringstemperatur for 
batteriet er mellom 0°C og 20°C.

GJENVÆRENDE RISIKO

Også når produktet brukes som 
beskrevet, er det ikke mulig å utelukke 
risiko for brukere eller personer i 
nærheten Følgende farer kan oppstå ved 
bruk og operatøren bør være spesielt 

 Hørselsskader på grunn av støy
Bruk egnet hørselsvern, og begrens 
eksponeringen.

 Øyeskader
Bruk vernebriller eller heldekkende 
briller når du bruker produktet.
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Begrense eksponering. Følg 

 Elektrisk støt som skyldes kontakt med 

Hold produktet kun der overflatene er 
isolert.

 Skader skapt av støv.
Støv som oppstår ved bruk av 
produktet kan forårsake skader i 
luftveiene. Bruk en egnet støvmaske 
med filtre som beskytter mot partikler 
fra arbeidsstykket.

FAREREDUKSJON

fra håndholdt verktøy kan bidra til en 
tilstand som heter Raynauds syndrom 
hos enkelte. Symptomene kan omfatte 

vanligvis synlig ved eksponering til 
lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og 
fuktighet, diett, røyking og arbeidspraksis 
blir alle ansett for å kunne bidra til å 
utvikle disse symptomene. Brukeren 
kan iverksette tiltak for mulig å redusere 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. 
Bruk hansker og hold hender og vrister 
varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en 
viktig faktor som bidrar til  Raynauds 
Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør 
det utføres øvelser for å øke 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. 
Begrens mengden av eksponering pr. 
dag.

Hvis du opplever noen av symptomene 
på denne tilstanden må du øyeblikkelig 
avbryte arbeidet og oppsøke en lege med 
disse symptomene.

  ADVARSEL

Skader kan oppstå eller forsterkes 
ved forlenget bruk av et verktøy. Når 
du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige 
pauser.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 137.

1. Chuck
2. Skrutrekkerbits
3. 
4. Strømbryter
5. Håndtak
6. Laderplugg
7. USB-inngang
8. Ladekabel
9. 

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en 
strømforsyning mens du monterer på 

vedlikehold eller når produktet ikke er i 
bruk. Ved å koble fra produktet hindrer 
man utilsiktet start som kan forårsake 
alvorlig personskade.

 Når vedlikehold utføres, må kun 
identiske reservedeler brukes. Bruk av 
andre deler kan skape fare eller føre til 
skade på produktet.

 Unngå bruk av løsemidler når 

plastmaterialene kan skades ved bruk 
av løsningsmidlene som fås i handelen. 

kullstøv.
 Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 
petroleumsbaserte produkter, 
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i kontakt med plastikkdeler. Slike 

som kan skade, svekke eller ødelegge 
plasten.

 Bruk alltid vernebriller eller 
sikkerhetsbriller med sidebeskyttelse 
ved bruk av elektrisk verktøy eller når 
det blåses støv. Hvis arbeidet utløser 
støv, bruk også en støvmaske.

 For edre sikkerhet og pålitelighet 

autorisert verksted.

SMØRING

Alle lager i dette produktet skal smøres 
med en tilstrekkelig mengde med et 
høyverdig smøremiddel for å sikre lang 
levetid under normale driftsforhold. Det 
er derfor unødvendig med tilleggsmøring.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer 
istedenfor å kaste dem 
I søppelen. Verktøyet, 

resirkulering.

SYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for 
konformitet

nøye før du starter 
maskinen.

nøye før du starter 
maskinen.

Utstyr av klasse II

Kun til innendørs bruk

Hastighet ubelastet

USB-kontaktens polaritet

V Volt

Likestrøm

min-1 Antall omdreininger eller 
bevegelser pr. Minutt
Avfall fra elektriske 
produkter skal ikke 
kastes sammen med 
husholdningsavfall. 
Vennligst 
resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. 
Undersøk hos dine lokale 
myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Deler eller tilbehør solgt 
separat

Følgende symboler og betydninger 
forklarer risikonivået som er assosiert 
med dete produktet.

 FARE

som, dersom den ikke unngås, kan føre 
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til alvorlig personskade eller død.
 ADVARSEL

som, dersom den ikke unngås, kan føre 
til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

som, dersom den ikke unngås, kan føre 
til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en 

eiendom.
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Syndrome).
 

 

  

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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min-1
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PRZEZNACZENIE

niezgodnie z przeznaczeniem.
UWAGA:

  OSTRZE ENIE

Prosimy o uwa ne zapoznanie 
si  z ostrze eniami, instrukcjami 
i specyfikacjami dostarczonymi z 
tym narz dziem oraz z zawartymi w 
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie 

Zachowaj wszystkie ostrze enia 
i instrukcje do wykorzystania w 
przysz o ci.

WKR TAK  OSTRZE ENIA 
DOTYCZ CE BEZPIECZE STWA

 Podczas pracy trzymaj 
elektronarz dzieza izolowane 
powierzchnie uchwytów, poniewa  
element mocuj cy mo e zetkn  si  
z ukrytymi przewodami lub w asnym 

przewodem.

 Zakres temperatury otoczenia dla 

0°C do 40°C.
 Zakres temperatury otoczenia dla 

od 0°C do 40°C.

ADOWARKA  OSTRZE ENIA 
DOTYCZ CE BEZPIECZE STWA

 

oraz produktu, w którym umieszczany 

i szkodom.
 

 Stosowanie elementów niezalecanych 
lub niesprzedawanych przez 

 
niezgodnie z przeznaczeniem. 
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grozi uszkodzeniem przewodu lub 

uszkodzone przewody.
 

 

 
uszkodzonym przewodem lub 

przedstawicielowi autoryzowanego 
serwisu.

 

do przedstawiciela autoryzowanego 
serwisu w celu przeprowadzenia 

sprawne.
 

przedstawicielowi autoryzowanego 

 

 

Pozwoli to na ograniczenie ryzyka 

 

styku baterii.
 

 Zalecany zakres temperatury 

38°C.

OSTRZE ENIA DOTYCZ CE BEZPIECZE STWA 
ZWI ZANEGO Z AKUMULATOREM

Li-ion

 
akumulatorów z odpadami domowymi 



65 Polski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

RYOBI.
 

zbiórki.
 

 UWAGA: Produkt po otwarciu nie 

odpowiedni sposób.
 Przed wymontowaniem akumulatora 

akumulatora.
 

 
akumulatora!

 Zakres temperatury otoczenia dla 

od 0°C do 40°C.
 Zakres temperatury otoczenia dla 
akumulatora podczas przechowywania 
to od 0°C do 20°C.

RYZYKO ZWI ZANE Z 
U YTKOWANIEM

 

 Urazy oczu

ochronne podczas korzystania z 
produktu.

 

„Ograniczanie ryzyka”.

 
kontaktem z ukrytymi przewodami.

izolowane powierzchnie.

 

OGRANICZENIE RYZYKA

widoczne zwykle po wystawieniu na 

zimna i wilgoci, dieta, palenie papierosów 
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lekarzem.

  OSTRZE ENIE

regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 137.

1. Uchwyt wiertarski
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Port USB
8. 
9. 

KONSERWACJA

  OSTRZE ENIE

przypadkowemu uruchomieniu, które 

 

 
czyszczenia elementów plastikowych. 
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przeprowadzane przez autoryzowany 
punkt serwisowy.

SMAROWANIE

roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi 
potrzeba dodatkowego smarowania.

OCHRONA RODOWISKA

powtórnego przetworzenia 

sortowane.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem 

Przed uruchomieniem 

V Wolt

min-1

utylizowane z odpadami 
domowymi. Prosimy 

lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

sprzedawane oddzielnie

 NIEBEZPIECZE STWO

 OSTRZE ENIE
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 UWAGA

UWAGA
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spolehlivost.

ZAM LENÉ POU ITÍ

pokyny a varování v tomto návodu, a 

POZNÁMKA:

  VAROVÁNÍ

P e t te si pozorn  upozorn n , 
pokyny a technické specifikace 
dodané s n ad m a prohlédn te 
si ilustrace.

Uschovejte si všechny pokyny a 
varov n  pro budouc  nahlédnut .

BEZPE NOSTNÍ UPOZORN NÍ KE 
ŠROUBOVÁKU

 Dr te elektricky poh n n  n stroj 
za izolované úchopovové plochy, 
kdy  n stroj pou v te se sponami, 
které mohou p ij t do styku se 
skryt mi vodi i.

 

 

BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ NA 
NABÍJE CE

 

 

 

 

 

proudem.
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pracovníka.
 
nárazu, upadnutí na zem nebo 

stavu.
 

 

zásuvky. Tím omezíte riziko úrazu 

 

 

odizolované svorky baterie.
 

 

BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ K 
BATERIÍM

Li-ion

 

RYOBI.
 

dvorech.
 

 

 

 

 
baterii.

 Rozsah provozních teplot okolí 

 Rozsah skladovacích teplot okolí 

ZBYTKOVÁ RIZIKA
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Noste vhodnou ochranu sluchu a 

 

 

 

izolované úchopové oblasti.

 

cest. Noste vhodnou protiprachovou 

SNÍ ENÍ RIZIKA

Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu 

 

Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu 
syndromu).

 

 
Omezte dobu práce za den.

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 137.

1. 
2. Šroubovací nástavce
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Port USB
8. 
9. 

DR BA

  VAROVÁNÍ
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prachu, noste také respirátor.
 

MAZÁNÍ

OCHRANA IVOTNÍHO PROST EDÍ

SYMBOLY

Shoda CE

Polarita konektoru USB

V

min-1

v domovním odpadu. 

recyklaci.

SYMBOLY POU ITÉ V NÁVODU

Poznámka
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 NEBEZPE Í

 VAROVÁNÍ

situaci, která by mohla vést ke 

 POZOR

POZOR
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és a megbízhatóság.

RENDELTETÉSSZER  HASZNÁLAT

A terméket kizárólag beszámítható 

A termék csavarok és anyák 
megszorítására és levételére 
használható.

MEGJEGYZÉS:

  FIGYELEM

Figyelmesen olvassa el az 
ehhez a szerszámhoz mellékelt 
összes figyelmeztetést, utas tást 
és m szaki adatokat, valamint 
tanulmányozza az ábrákat is. Az 

tartása olyan baleseteket okozhat, mint 

sérülések.

A jöv beli felhasználásra rizze meg az 
összes figyelmeztetést és útmutatót.

A CSAVARHÚZÓ BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁVAL 
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETÉSEK

 A szerszámgépet a szigetel  
fogófelületeinél fogja, ha olyan 
m veletet végez, melynek során 
a rögz t  rejtett vezetékhez érhet. 

következtében a szerszám fém 
alkatrészei áram alá kerülhetnek, 

áramütés érheti.
 

40°C.
 
tartománya a tárolás során: 0°C - 40°C.

TÖLT  BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEI

 
olvasson el minden utasítást és 

akkumulátoron és az akkumulátorral 
üzemeltetett terméken, nehogy 

 
vizes vagy nyirkos környezetben. A 

kockázatát.
 

áramütést és személyi sérülést 

balesetek veszélyét.
 

ne a kábelnél, hanem a villásdugónál 

 A kábelt úgy helyezze el, hogy 

éles tárgyakhoz vagy mozgó 
alkatrészekhez, illetve más módon 

sérülést okozó elesés veszélyét, illetve 
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a kábel károsodásának veszélyét, ami 
pedig áramütést okozhat.

 

 

rövidzárlatot és áramütést okozhat. Ha 

cseréltesse ki.
 

állapotban van-e.
 

áramütést eredményezhet.
 
áramütés kockázatának csökkentésére 

 

kockázatát, ha fémtárgyak esnek a 
nyílásba. Azt is megakadályozza, 

 
csatlakozó szigeteletlen részéhez 
vagy az akkumulátor szigeteletlen 

 

tölteni.
 

10°C - 38°C.

AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓ 
BIZTONSÁGI EL ÍRÁSOK

Li-ion

 Ne ártalmatlanítsa az akkumulátorokat 
a háztartási hulladékba dobva 

akkumulátorok helyes megsemmisítése 
és a környezet védelme érdekében 

RYOBI forgalmazónak.
 
való elkülönítésével válogassa szét az 

 A beépített akkumulátor eltávolítása: 
A csavarok eltávolításával nyissa fel a 
burkolatot. Válassza le az akkumulátort 

 MEGJEGYZÉS: A burkolat felnyitása 
után a termék többé nem használható 

módon ártalmatlanítani kell.
 

merítse le az akkumulátort.
 
akkumulátor ne érhessen más 

anyagokhoz; ehhez a szabadon 

fedéllel vagy szalaggal.
 Sérült akkucsomagot soha ne 

 Az akkumulátor környezeti 

során: 0°C - 40°C.
 Az akkumulátor környezeti 
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során: 0°C - 20°C.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:
 

 Szemsérülés

 Vibráció okozta sérülések
Korlátozza a kitettséget. Kövesse a 

utasításait.

 

A terméket csak a szigetelt felületeknél 

 Por okozta sérülések

a megmunkált anyag részecskéi ellen 

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

Ismert, hogy a kézi szerszámgépek 

az úgynevezett Raynaud-szindróma 

kialakulásához. A tünetei lehetnek: az 

érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

diéta, a dohányzás és munka közben 

kell tartani az alábbi óvintézkedéseket:
 

a kéz és a csukló melegen tartásához. 
Arról számoltak be, hogy a hideg 

Raynaud-szindróma kialakulásában.
 
mindig végezzen gyakorlatokat a 

 Gyakran tartson munkaszünetet. 

Ha ezen állapot bármelyik tünetét 

  FIGYELEM

használata sérüléseket okozhat vagy 

gyakran szünetet.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
137. oldal.

1. Tokmány
2. Csavarhúzó bitek
3. Menetirányváltó
4. Be - ki kapcsológomb
5. Fogantyú
6. 
7. USB-port
8. 
9. Jack bemenet
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KARBANTARTÁS

  FIGYELEM

Alkatrészek szerelésekor, beállítások 
végzésekor, tisztításkor, karbantartás 
végzésekor, illetve használaton kívül 
mindig húzza ki a gépet az elektromos 
hálózatból. A termék hálózatból 

a véletlen bekapcsolódást, ami súlyos 
sérülést okozhat.

 Szervizeléskor csak azonos 

Bármilyen más alkatrész használata 
veszélyes és a termék károsodását 

 

használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek 

készült elemek többségére. A 

 
körülmények között nem érintkezhetnek 

Ezen anyagok olyan vegyületeket 

meggyengíthetik vagy tönkretehetik a 

 Elektromos szerszámgépek 
használatakor vagy a por kifúvásakor 

szemet oldalról is védi. Ha a használat 
poros környezetben történik, vegyen 
fel egy pormaszkot is.

 A nagyobb biztonság és megbízhatóság 

szervizközpontban kell elvégeztetni.

KENÉS

körülmények közötti használat esetén. 

KÖRNYEZETVÉDELEM

szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az 
elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a 
csomagolóanyagokat szelektív 

SZIMBÓLUMOK

nyilatkozat

útmutatót.

útmutatót.

II. osztályú berendezés

Csak beltéri használatra.
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USB-dugó polaritása

V Volt

Egyenáram

min-1 Fordulatok ill. löketek száma 
percenként

termékeket nem szabad 
a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket 

helyi önkormányzatnál vagy 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT 
SZIMBÓLUMOK

Külön értékesített 

arra szolgálnak, hogy megmagyarázzák 
a termékkel kapcsolatos veszélyességi 
szinteket.

 VESZÉLY

vagy komoly sérülést eredményez.

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet 

vagy mérsékelten súlyos sérülést 
eredményezhet.

VIGYÁZAT

anyagi kárt eredményezhet.
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DOMENIU DE APLICA II

NOT :

  AVERTISMENT

Citi i, cu aten ie, toate avertismentele, 
instruc iunile i specifica iile 
furnizate mpreun  cu aparatul, i 
consulta i ilustra iile. Nerespectarea 

corporale grave.

Salva i toate avertiz rile i 
instruc iunile pentru o consultare 
ulterioar .

AVERTISMENTE DE SIGURAN  
PRIVIND URUBELNI A

 ine i scula de suprafe ele de 
prindere izolate, atunci când 
ndeplini i o opera ie acolo unde 
clemele ar putea intra în contact cu 
firele ascunse. Clemele ce fac contact 
direct cu firele ar putea fi expuse direct 

provoca operatorului electrocutarea.
 

 

AVERTISMENTE DE SIGURAN  
PRIVIND ÎNC RC TORUL

 

avertizare din acest manual, de pe 

posibilele accidente sau avarierea 
produsului.

 

pericolul de electrocutare.
 Folosirea unui accesoriu nerecomandat 

risc de incendiu, electrocutare sau 

riscurile de electrocutare, de incendiu 
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care ar putea provoca electrocutare.
 

putea fi avariate.
 

avariat, acesta trebuie schimbat de un 
reprezentant de service.

 

 

poate cauza risc de electrocutare sau 
incendiu.

 

pentru a reduce riscul de electrocutare.
 
priza de alimentare atunci când nu 

de electrocutare sau deteriorare a 

un obiect de metal. De asemenea, se 

cazul unei pene de curent.
 

 

 

AVERTIZ RI DE SIGURAN  
ASUPRA BATERIEI

Li-ion

 

acumulatorii vechi la distributorul dvs 
RYOBI.

 

 

 

 

 

izolatoare non-conductive.
 
deteriorat.
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RISCURI REZIDUALE

 

 Afectarea ochilor

acest produs.

 

 Electrocutare în urma contactului cu 
cablurile ascunse

izolate.

 
Praful creat prin operarea produsului 

de particulele de material prelucrat.

REDUCEREA RISCULUI

Sindromul lui Raynaud, la anumite 
persoane. Simptomele pot include 

 

sindromul Raynaud.
 

 

  AVERTISMENT

regulate.

CUNOA TE I-V  PRODUSUL.
Salt la pagina nr. 137.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Mâner
6. 
7. Port USB
8. 
9. Conector de intrare
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ÎNTRE INEREA

  AVERTISMENT

nu este folosit. Deconectarea produsului 

 

identice. Utilizarea altor piese poate 

conduce la deteriorarea produsului.
 

reziduurile de carbon.
 

 

împotriva prafului.
 

îndeplinite la un centru service 
autorizat.

LUBRIFIEREA

PROTEC IA MEDIULUI 
ÎNCONJUR TOR

SIMBOLURI

Conformitate CE

EurAsian

Semn de conformitate 
ucrainean

pornirea aparatului.

pornirea aparatului.

Echipament clasa II

Doar pentru utilizare la 
interior

Polaritatea conectorului 
USB
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V

Curent continuu

min-1

electrice nu trebuiesc 

privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute 
separat

asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT

 PRECAU IE

PRECAU IE
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PAREDZ T  LIETOŠANA

PIEZ ME: Ieteicams izmantot 

  BR DIN JUMS

Izlasiet visus droš bas 
br din jumus, instrukcijas, 
specifik cijas un apskatiet att lus š  
elektroinstrumenta dokument cij . 

traumas.

Visus br din jumus un nor d jumus 
saglab jiet turpm k m uzzi m.

SKR VGRIE A DROŠ BAS 
BR DIN JUMI

 Veicot darb bu, kuras laik  
stiprin t js var saskarties ar sl ptiem 
vadiem, turiet elektroinstrumentu 
aiz izol taj m satveršanas virsm m. 

 

 

starp 0°C un 40°C.

L D T JA DROŠ BAS BR DIN JUMI

 

 

 

nopietnu traumu risku.
 

vadus.
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risku.
 

 

 

 

38°C.

AKUMULATORA DROŠ BAS 
BR DIN JUMI

Li-ion

 

 

 

to.
 

 

elektroinstrumenta.
 

 
bloku.
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ir starp 0°C un 20°C.

PALIEKOŠIE RISKI

 

 

aizsargbrilles.

 

 

 

RISKA SAMAZIN ŠANA

sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu 

 

galvenais faktors, kas veicina Reino 
sindromu.

 

 

  BR DIN JUMS

IER CES IEPAZ ŠANA

1. Patrona
2. 
3. 
4. 
5. Rokturis
6. 
7. 
8. 
9. 

APKOPE

  BR DIN JUMS
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E OŠANA

VIDES AIZSARDZ BA

izmestu atkritumos, nododiet tos 

APZ M JUMI

Apgriezieni bez slodzes

V Volti

min-1

Izlietotie elektroprodukti 



88 | Latviski

SIMBOLI ROKASGR MAT

vai piederumi

 B STAMI

 BR DIN JUMS

 UZMAN BU

UZMAN BU
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Šis gaminys skirtas naudoti suaugusiems 

PASTABA:

skylutes.

  SP JIMAS

Perskaitykite visus saugos 
sp jimus, visas instrukcijas, 
paveiksl lius ir techninius 
reikalavimus, pateikiamus su šiuo 
elektriniu rankiu.

Kad tinkamai naudotum te rank , r. 
visus persp jimus ir nurodymus.

SP JIMAI D L ATSUKTUVO 
SAUGOS

 Atlikdami darb , kurio metu 
tvirtinamasis elementas gali 
susiliesti su nepasteb tais laidais, 
elektrin  rank  laikykite izoliuotais 
spaustuvais. Tvirtinamiesiems 
elementams prisilietus prie laido, 

 
diapazonas nuo 0°C iki 40°C.

 

40°C.

SP JIMAI D L KROVIKLIO 
SAUGOS
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nekraunami).

 

diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

BATERIJ  SAUGOS SP JIMAI

Li-ion

 

atiduokite panaudotus blokus RYOBI 

 

 

korpuso gaubtus vienas nuo kito. 

 PASTABA: Atidarius, gaminio daugiau 
naudoti nebegalima arba remontuoti, 

 

 

 

 

40°C.
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20°C.

ŠALUTINIS PAVOJUS

 

 

 

 
laidus

 

su kuria dirbate.

RIZIKOS MA INIMAS

asmenims gali paskatinti Reino sindromo 

 

Raynaud sindromas labiausiai vystosi 

 

 

  SP JIMAS

arba pakenkti sveikatai. Ilgiau 

daryti pertraukas.

GERAI IŠMANYKITE APIE GAMIN

1. Laikiklis
2. Atsuktuvo antgaliai
3. 
4. 
5. Rankena
6. 
7. USB lizdas
8. 
9. 

PRIE I RA

  SP JIMAS

 Sugedusias detales keiskite tik 
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 Valydami plastikines detales, 

anglies dulkes.
 
produktai, skvarbioss alyvos ir pan. 

 

apsauginius akinius ar akinius su 

 

techninio aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

nebereikia.

APLINKOS APSAUGA

perdirbkite pakartotinai, o 

Mechanizmas, priedai ir 

pakartotinai perdirbti aplinkai 

ENKLAI

CE atitiktis

Skirta naudoti tik patalpose

Greitis be apkrovimo

V Voltai

min-1

kur yra tokios perdirbimo 

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba
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parduodami atskirai

 PAVOJUS

 SP JIMAS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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töökindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Toode on mõeldud kasutamiseks 
täiskasvanutele, kes on lugenud läbi 

eest vastutada. 

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil 
kui mainitud sihtotstarbeks.
MÄRKUS: Enne kruvi sissekeeramist 

  HOIATUS

Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista 
kohta esitatud ohuhoiatused ning 
tutvuge tööriista jooniste ja tehniliste 
andmetega. Allpool esitatud hoiatuste 

elektrilööki või raskeid kehavigastusi 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised 
edaspidiseks juhindumiseks alles.

KRUVIKEERAJA OHUTUSNÕUDED

 Töötamisel kohtades, kus tööriist 
võib kokku puutuda varjatud 
elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud 
käepidemetest. Kui kinnituskruvi 
satub kokkupuutesse pinge all 

 Tööriista ümbritseva keskkonna 

 Tööriista ümbritseva keskkonna 

LAADIJA OHUTUSNÕUDED

 

väärkasutust ning võimalikke vigastusi 

 

sattunud vesi suurendab elektrilöögi 
ohtu.

 
või mitte müüdud tarviku kasutamise 

elektrilöögi või kehavigastuse oht. 

 
valesti. Ärge iialgi tassige akut, hoides 

akut vooluvõrgust lahti, ärge tõmmake 

võib tekkida elektrilöögi oht. Asendage 

 

saa otsa komistada, see ei puutu kokku 
teravate servade ega liikuvate osadega 

ole pinge all. See vähendab kogemata 
kukkumiste ohtu, mis võivad tekitada 

 

 



95 Eesti |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 
saanud tugeva löögi, maha kukkunud 

viisil. Viige see elektrilisse kontrolli 
volitatud hooldustöökotta, et kindlaks 

 
Hoolduseks või parandamiseks 
viige see volitatud hooldustöökotta. 
Nõuetevastane lahtivõtmine võib 

 Enne mis tahes hooldustöid või 

vooluvõrgust, et vähendada elektrilöögi 
ohtu.

 

kui metallesemed peaksid kukkuma 

 Elektrilöögi oht. Ärge puudutage 
akupesa isoleerimata klemme või 
akuklemme.

 Ärge taaslaadige patareisid 
(mittelaetavad).

 Selle laadimissüsteemi soovitatav 
ümbritseva keskkonna temperatuur 

AKU OHUHOIATUSED

Li-ion

 Ärge pange kasutatud akupakette 

püüdke neid põletada. Vanaakude 
nõuetekohase utiliseerimise 

andke vanad akupaketid üle RYOBI 

 

seadmest enne utiliseerimist. 
Andke akud selleks ettenähtud 
kogumispunktidesse.

 
Eraldage korpuse pooled teineteisest 

 MÄRKUS: Pärast avamist ei ole seade 

tuleb nõuetekohaselt utiliseerida.
 Enne akupaketi tööriistast eemaldamist 

 Olge ettevaatlik, et utiliseeritav 
akupakett ei satuks kokkupuutesse 
teiste patareide, akupakettide või 

või teibiga.
 
 Akut ümbritseva keskkonna 

 Akut ümbritseva keskkonna 

JÄÄKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse 

ohud, millele operaator peab pöörama 
erilist tähelepanu.
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piirake kokkupuudet.

 Silmade vigastus
Seadmega töötamisel kandke 
silmamaski või kaitseprille.

 
kehavigastus
Piirake kokkupuudet. Järgige 

vähendamine".

 

Hoidke seadet käes ainult isoleeritud 
pindadest.

 

tolmumaski, mille filtrid kaitsevad 

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt võib käsitööriistade 

inimestel seisundit, mida nimetakse 
Raynaud’ sündroomiks. Sümptomidena 

muutumine, mis tavaliselt ilmneb külmas 
töötamisel. Nende sümptomite puhul 

abinõusid.
 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. 

Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt 
külma ilmaga.

 Pärast külmas töötamist tehke 

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. 
Piirake tööperioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage 

  HOIATUS

saada kehavigastusi või vigastused 
võivad süveneda. Seadme kasutamisel 

vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 137.

1. Padrun
2. 
3. 
4. Lülitusnupp
5. Käepide
6. 
7. USB port
8. 
9. Sisendpesa

HOOLDUS

  HOIATUS

reguleerimistoiminguid, puhastate 
või hooldate seadet ning siis kui seda 
ei kasutata. Seadme elektrivõrgust 
lahtiühendamine väldib selle tahtmatu 

kehavigastuse.

 Kasutage teenindamisel ainult täpselt 
sobivaid varuosi. Muude osade 
kasutamine võib tekitada ohuolukorra 

 Vältige plastosade puhastamisel 
lahustite kasutamist. Enamik plaste 
on tundlikud kaubandusvõrgust 

eemaldamiseks kasutage puhast lappi.
 Ärge laske plastosadel mitte mingil 
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pidurivedeliku, bensiini, bensiinipõhiste 
toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid 

hävitada plastiku.
 
kandke alati silmamaski või 

töötlemine on tolmune, siis kandke 
tolmumaski.

 Kõik remonttööd tuleb lasta teha 
volitatud hoolduskeskuses, et tagada 

MÄÄRIMINE

Kõik selle tööriista laagrid on tehases 
täidetud piisava hulga kvaliteetse 
määrdega, mis tagab tavatingimustes 

Seetõttu ei ole täiendav määrimine 

KESKKONNAKAITSE

andmise asemel. Masin, 

k e s k k o n n a s õ b r a l i k u l t 
sorteerida.

SÜMBOLID

Ohuhoiatus

CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist 

hoolega läbi.
Enne seadme kasutamist 

hoolega läbi.

II klassi seadmed

Ainult siseruumides 
kasutamiseks

Kiirus ilma koormuseta

USB pistiku polaarsus

V Volt

Alalisvool

min-1 Pöörete või löökide arv 
minutis
Mittekasutatavaid 
elektritooteid ei tohi visata 

tuleb viia vastavasse 

küsige sellekohast nõu oma 

kohaliku 
 omavalitsuse 
institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD 
SÜMBOLID

Märkus

Eraldi ostetavad osad või 
tarvikud

tähendused on mõeldud selle toote 
kasutamisega seotud riskitasemete 
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 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille 
mittevältimine lõpeb surma või tõsise 
vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille 
mittevältimine võib lõppeda surma või 
tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille 
mittevältimine võib lõppeda väiksemate 
või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, 
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prioritetima sigurnosti, visokih 
performansi i pouzdanosti.

NAMJENA

NAPOMENA:

  UPOZORENJE

Pa ljivo pro itajte sva upozorenja, 
upute i specifikacije prilo ene uz 
alat i pogledajte crte e.

Spremite sva upozorenja i upute za 
budu e korištenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
ODVIJA

 Kad izvodite radove na mjestima 
gdje u vrsni element mo e do i u 
kontakt sa skrivenim o i enjem, 
dr ite alat za izoliranu površinu 
za hvatanje.

 

 

BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ NA 
NABÍJE CE

 

sva uputstva i sigurnosne oznake 
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potreban servis ili popravak, odnesite 

 

 

ako u otvor upadne metalni predmet. 

 

 
ne mogu puniti.

 

SIGURNOSNA UPOZORENJA 
VEZANO ZA BATERIJU

Li-ion

 

 

 

 NAPOMENA: Kad se otvori, proizvod 

 

 

 

 

0 °C i 40 °C.
 

°C.

PREOSTALE OPASNOSTI

operater mora obratiti posebnu pozornost 
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koristite proizvod.

 

 

 

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.
 

 

simptome.

  UPOZORENJE

stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 137.

1. Stezna glava
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. USB ulaz
8. 
9. 

ODR AVANJE

  UPOZORENJE

 

dovesti do opasnosti ili uzrokovati 
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benzinom, proizvodima na bazi 

plastiku.
 

 

servisni centar.

PODMAZIVANJE

visokokvalitetnog sredstva za 

ZAŠTITA OKOLIŠA

SIMBOLI

EurAsian znak konformnosti

sukladnost

Oprema klase II

V Volti

min-1

minuti

prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRU NIKU

Napomena

vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST
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 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

ter so sposobne prevzeti odgovornost za 

ni predpisan za to napravo.
OPOMBA:

  OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, 
navodila, ilustracije in specifikacije, 
ki so prilo ene temu elektri nemu 
orodju.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite 
za bodo o referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
IZVIJA

 e izvajate opravila, pri katerem bi 
se pritrdilo lahko dotaknilo skrite 
napeljave, orodje dr ite za izolirane 
površine.

 

 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
POLNJENJE

 

 

 

 Zagotovite pravilno uporabo kabla ali 
polnilnika. Polnilnika pri prenosu nikoli 

kar lahko privede do nevarnosti 

 

nevarnost nenamernih padcev, ki 
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to privede do kratkega stika in 

serviser.
 

 

 

 

udari.
 

terminala.
 Ne polnite primarnih celic (niso 

 

10 °C in 38 °C.

BATERIJA  VARNOSTNA 
OPOZORILA

Li-ion

 

 

dostavite na ustrezni zbirni center.
 

 

 

 

 

 

 

PREOSTALA TVEGANJA
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nevarnosti«.

 

 
Prah, ki nastane pri uporabi izdelka, 

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 

Raynaudovemu sindromu.
 

krvni obtok.

 

zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 137.

1. Pritezalnik
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. USB-vhod
8. Polnilni kabel
9. Vhod

VZDR EVANJE

  OPOZORILO
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servisni center.

MAZANJE

naprave ob normalni uporabi do konca 

ZAŠ ITA OKOLJA

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

EurAsian oznaka o 
skladnosti

skladnost

Prosimo, da si pred 
zagonom naprave pozorno 
preberete navodila

Prosimo, da si pred 
zagonom naprave pozorno 
preberete navodila

Oprema razreda II

Samo za uporabo v zaprtih 
prostorih

Hitrost brez obremenitve

V Volti

Enosmerni tok

min-1

minuto

mestih. Za nasvet se obrnite 
na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIRO NIKU

Opomba

tem izdelkom.

 NEVARNOST

 OPOZORILO
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 POZOR

POZOR

lastnine.
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Ú EL POU ITIA

POZNÁMKA:

  VAROVANIE

Pre tajte si všetky v strahy, pokyny, 
vyobrazenia a špecifikácie dodané 
k tomuto elektrickému nástroju. Pri 

Odlo te všetky v strahy a pokyny pre 
budúce pou itie.

BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY PRE 
SKRUTKOVA

 Dr te elektrick  nástroj za izolovan  
povrch rukoväte pri vykonávan  
prác, pri ktor ch m e sponka 
narazi  na skryté vedenie. Sponky 

prúdom.
 

°C.
 

BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY PRE 
NABÍJA KU
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nárazovom prúde.
 

 

 

AKUMULÁTOR  BEZPE NOSTNÉ 
POKYNY

Li-ion

 

prostredia, staré akumulátory 

produktov RYOBI.
 Správne skladovanie elektronického 
odpadu – pred likvidáciou vyberte 

 

 POZNÁMKA: Po otvorení akumulátora 

 Pred vybratím akumulátora z 

 

 
batérií.

 

 



111

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

ZVYŠKOVÁ RIZIKOVOS

 
Noste vhodnú ochranu sluchu a 

 

 Zranenie spôsobené vibráciami

 

povrchy.

 Zranenie spôsobené prachom

masku proti prachu s filtrami, 

opracovávaného materiálu.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlásené prípady, kedy vibrácie z 

 
telo v teple. Pri práci so zariadením 

noste rukavice, aby ste mali ruky a 
zápästia v teple. Boli hlásené prípady, 

k Raynaudovmu syndrómu bolo 

 

obeh.
 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM 
PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. USB port
8. 
9. 
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ÚDR BA

  VAROVANIE

zabránite náhodnému spusteniu, ktoré 

 

 

uhlíkového prachu.
 

kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, 

 

ochranné okuliare alebo ochranné 

protiprachovú masku.
 

autorizovanom servisnom centre.

MAZANIE

OCHRANA IVOTNÉHO 
PROSTREDIA

prostrediu.

SYMBOLY

Zhoda CE

Pred zapnutím zariadenia si 

Pred zapnutím zariadenia si 

Zariadenie triedy II

V Napätie

min-1
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Opotrebované elektrické 
zariadenia by ste nemali 

odpadu. Prosíme o 

ekologického spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Poznámka

predávané samostatne

 NEBEZPE ENSTVO

poranenie.

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

poranenie.

UPOZORNENIE
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Li-ion

 



116

Ryobi.
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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V

min-1
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Li-ion
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  .

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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.

V

min-1
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KULLANIM AMACI

hareketlerinden sorumlu tutulabilecek 

NOT:

  UYARI

Bu aletle birlikte verilen tüm uyar , 
talimat ve özellikleri dikkatlice 
okuyunuz ve resimli aç klamalara 
bak n z.

gibi kazalar sebep olabilir.

Tüm uyar lar  ve talimatlar  daha sonra 
ba vurmak üzere saklay n.

TORNAV DA GÜVENL K UYARILARI

 Sabitleyicinin gizli kablolarla 
temas edebilece i yerlerde çal ma 
yaparken elektrikli aleti yal tkan 
tutma yüzeylerinden tutun.
bir kabloyla temas eden sabitleyiciler 

 

 

ARJ C HAZI GÜVENL K UYARILARI

 

okuyun.
 

 

yaralanmalara neden olabilir. Böylece 

yaralanma riskini önleyeceksiniz.
 

 
keskin kenarlar veya hareketli aksamla 
temas etmeyecek veya herhangi 
bir hasara veya gerilime maruz 

emin olun. Böylelikle yaralanmalara 
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servise götürün.
 

olabilir.
 

 

de engellenir.
 

 

 

BATARYA GÜVENL K UYARILARI

Li-ion

 

distribütörünüze verin.
 

verin.
 

 

 Batarya kutusunu elektrikli aletten 

 
olmayan kapak veya bantlarla 
izole ederek imha edilecek batarya 

 

 

 

ARDIL R SKLER
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Azaltma bölümündeki talimatlara uyun.

 Gizli tellere temastan kaynaklanan 

tutun.

 

R SK AZALTMA

 

Sendromunun ana tetikleyicilerinden 

 Her operasyon sürecinden sonra kan 

 

  UYARI

nedeniyle yaralanmalar olabilir veya 

Herhangi bir aleti uzun bir süre boyunca 

ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. Mandren
2. 
3. 
4. 
5. Tutamak
6. 
7. USB portu
8. 
9. Takma kolu

BAK M

  UYARI

yaralanmalara neden olabilecek kazara 

 

kullanmak tehlike yaratabilir ya da 
hasara neden olabilir.
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etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal 

edebilecek maddeler içermektedir.
 

siperlikleri bulunan koruyucu gözlükler 

 

YA LAMA

boyunca yeterli miktarda yüksek kalite 

ÇEVREN N KORUNMAS

Ham maddeleri çöp olarak 

tasnif edilmelidir.

SEMBOLLER

V Volt

min-1 Saniyede devir veya 

bulunuyorsa lütfen geri 

Yerel Makamlarla veya bayi 
ile irtibat kurun.

K TAPÇIKTAK  SEMBOLLER

Not

Parçalar ya da aksesuarlar 

 TEHL KE
Önlenmemesi durumunda ölüm veya 
ciddi yaralanma ile sonuçlanacak, tehdit 
edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya 
ciddi yaralanma ile sonuçlanabilecek 
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potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 D KKAT
Önlenmemesi durumunda önemsiz 
veya orta derece yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak 
tehlikeli bir durumu gösterir.

D KKAT

sonuçlanabilecek bir durum belirtir.
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Li-ion
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V

min-1
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

l’appareil producto produto

4V screwdriver 4V tournevis 4V schraubendreher Atornillador de 4V Avvitatore da 4V 4V-schroevendraaier
Aparafusadora a 
bateria de 4V 

Voltage Spannung Voltaggio Spanning Voltagem

Bohrfutter Boorhouder

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio

Drehmoment Par Koppel

Weight - including 
battery pack

Poids - pack batterie 
inclus

Gewicht - Enthält Akku
Peso - compreso 
gruppo batterie

Gewicht - accupack 
inbegrepen

Peso - Inclui bateria

Ladegerätleistung
cargador caricabatterie

Laturin malli Ladegerätmodell
caricabatterie

Input Alimentation Eingangsleistung Alimentazione Input Admissão

Output Sortie Ausgangsleistung Potencia de salida Uscita Output

Battery Batterie Akku Batteria Accu Bateria

Battery type: Batterietyp: Accutype:

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion

Battery capacity Akku-Kapazität Accucapaciteit

Number of cell Anzahl der Zellen Numero di celle Aantal cellen



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Parametry techniczne

4V-skruemaskine 4V skruvdragare 4V ruuvinväännin 4V skrutrekker

Brand Numer modelu ERGO

Spænding Spänning Jännite Spenning 4 V  

Spændepatron Istukka Uchwyt wiertarski 6,35 mm

Hastighet ubelastet 200 min

Drejningsmoment Vridmoment Vääntömomentti 5 Nm

Vægt - inkl. Batteri Vikt - inklusive batteri Paino - sisältää akun Vekt - Batteri inkludert Waga - z akumulatorem 0,36 kg

Laddarklassning Laturin luokitus Ladegrad

Opladermodel Laddarmodell Laturin malli Lademodellen

Strømforsyning Virrankulutus Input Zasilanie
220-240 V  50/60 
Hz 0.2 A

Effekt Effekt Effekt 5V  500 mA

Batteri Batteri Akku Batteri Akumulator

Batteritype: Batterityp: Akkutyyppi: Batteritype:

Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Li-Ion

Batterikapacitet Batterikapacitet Akun kapasiteetti Batterikapasitet
akumulatora

Antal celler Antal celler Kennojen määrä Antall celler Liczba ogniw



Latviski Eesti

4V csavarbehajtó 4V atsuktuvas 4V-kruvikeeraja

Spriegums Pinge

Patrona Laikiklis Padrun

Üresjárati fordulatszám Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta

Griezes moments Sukimo momentas Pöördemoment

Greutate - inclusiv set 
baterii

Svars - akumulatora bloks 
Svoris - su akumuliatoriumi

Akulaadija nimivool

Laadija mudel

Vstup Bemenet Intrare Ieeja Vooluvõrk

Kimenet Randament Izvade Väljund

Baterie Akkumulátor Baterie Akumulators Baterija Aku

Akumulatora veids: Akumuliatoriaus tipas: Aku tüüp:

Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon

Kapacita akumulátoru Akkumulátor kapacitása Akumulatora jauda Aku mahtuvus

Akuelementide arv



Hrvatski Slovensko

proizvoda produktu
Ürün Özellikleri

dalama

Znamka ERGO

Napon Napetost Napätie Gerilim 4 V  

Stezna glava Pritezalnik 6,35 mm

Brzina bez Hitrost brez 
obremenitve

200 min

Zakretni moment Navor 5 Nm

bateriju baterijo akumulátorom
#N/A

dahildir
0,36 kg

Nazivne vrednosti 
polnilnika

Ulaz Vhod Vstup
220-240 V 

 50/60 Hz 
0.2 A

Izlaz 5V  500 mA

Baterija Baterija Akumulátor Batarya

Vrsta baterije: #N/A Akü tipi:

Litij-ion Litij-ionska

Kapacitet baterija Zmogljivost baterije
Kapacita 
akumulátora

Batarya kapasitesi

Število celic
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l’appareil producto produto

determined according to 
Valeurs du son 

gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 

Gemeten 
geluidswaarden bepaald 
in overeenstemming met 

Valores medidos do som 
em função da norma EN 

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 

en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 

en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear protectors.
Portez une protection 
acoustique. Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag oorbeschermers.
Sempre use a protecção 
dos ouvidos.

La valeur totale des Die 
Vibrationsgesamtwerte 

Los valores de 
I valori totali delle 

sono misurati 
conformemente alla 

De totale 

in overeemstemming 

Os valores totais 

determinados em 
conformidade com a 

Vibration emission 
value vibrations

Vibrationsemissionswert
Valor de emisión de 
vibraciones

Valore delle 
emissioni vibrazioni

Valor de emissão de 
vibrações

Screw driving Schrauben Atornillado Avvitatore Schroefwerk Aparafusamento

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Replacement parts Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi
Vervangende 
onderdelen

Peças sobresselentes

ERGO Right Angle ERGO oikea kulma ERGO rechtwinklig
ERGO ángulo 
derecho

ERGO angolo retto ERGO Right Angle ERGO Ângulo Recto

ERGO Offset ERGO-offset ERGO Flachabtrieb ERGO Offset ERGO con offset ERGO Offset ERGO Desfasada

ERGO-kytkin ERGO Kupplung ERGO embrague ERGO con innesto
ERGO Regulador de 
Força



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Parametry techniczne

Uppmätta ljudvärden 

mukaan:
akustyczne zgodnie z 

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå
A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå L
p

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K 3 dB

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå L
W 

Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K 3 dB

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern.

Det totala 
vibrationsvärdet 

är framtaget enligt määritettynä standardin 

De totale 
vibrasjonsverdiene 

er fastsatt i henhold til 

Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde
Verdier for 
vibrasjonsutslipp

Skruning Skruvdragning Ruuvinväännin a
h
 <2,5 m/s2

Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K 2

Reservedele Reservdelar Varaosat Reservedeler

ERGO Højrevinkel ERGO Right Angle ERGO oikea kulma ERGO-høyrevinkel ERGO Right Angle ERGO Right Angle

ERGO Forskudt ERGO Offset ERGO-offset ERGO-erstatning ERGO Offset ERGO Offset

ERGO Kobling ERGO-kytkin ERGO-klutsj



Latviski Eesti

meghatározása az EN 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 

hangnyomásszint
A-kaalutud helirõhu tase

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K mõõtemääramatus K

A svertinis garso galios lygis
A-kaalutud helivõimsuse 
tase

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K mõõtemääramatus K

sluchu. urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus. priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

meghatározva:

fost determinate conform 

Vibratsiooni 

on vastavalt standardile 

järgmiselt:

Valoarea emisiilor de Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Kruvide keeramine

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K

Piese de schimb Varuosad

ERGO Right Angle Unghi drept ERGO ERGO Right Angle ERGO Right Angle

ERGO Offset ERGO Ofset ERGO Offset ERGO Offset

ERGO retesz



Hrvatski Slovensko

Ürün Özellikleri

skladu s standardom 

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
L

p

K K K Belirsizlik K K 3 dB

Ponderirana razina A-izmerjena raven 
gücü seviyesi

L
W 

K K K Belirsizlik K K 3 dB

sluchu.
Kulak koruyucu 

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 

Skupna vrednost normuna uygun 

Vrijednost emisija 
vibracije

Vrednost emisij 
vibracij

Odvijanje i uvrtanje 
vijaka

Skrutkovanie Vidalama a
h
 <2,5 m/s2

K K K Belirsizlik K K 2

Zamjenski dijelovi Nadomestni deli Yedek parçalar

desna kutna glava 
ERGO

desnokotno ERGO ERGO Right Angle

odmik ERGO ERGO pre odstup ERGO Offset
ERGO 

ERGO 

stezna glava ERGO sklopka ERGO ERGO Kenetlenen



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 

in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to 

compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 

exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 

of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 

accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 

mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut être 

utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 

préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 

à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 

différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 

vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 

façon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 

compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 

sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 

peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 

additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 

vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 

au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 

ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser 

utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 

evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 

declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 

si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 

o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 

diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 

el período de trabajo total.

Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 

el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 

pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 

nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 

seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 

tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 

de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 

un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potrà essere 

utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 

una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 

emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 

dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 

accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 

potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 

vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 

in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 

utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 

totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 

dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 

accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 

in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 

de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 

em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser 

usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 

avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 

refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 

para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 

mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 

significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 

consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 

que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 

significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 

Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 

da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 

das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU  

PL  OSTRZE ENIE

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV  R DIN UMS

LT  SP IMAS

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR  UPOZOREN E

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG  

UK  



TR  UYARI

EL  



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 

garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 

une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 

possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 

3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 

de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

 –

 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi

 – tout produit non CE

 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –

 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

 –

 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral

 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.

4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 

à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 

déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.

2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –

maintenance

 –

 –

 –

 –

 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts

 –

 –

 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 

abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 

or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 

cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 

elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.

3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:

 –

mantenimiento inadecuado

 –

 –

o eliminado

 –

 – ningún producto que no sea CE

 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto

 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

 – uso de accesorios o piezas no aprobados

 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 

abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –

que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 

escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 

una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 

En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 

aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –

 –

 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

 –

 –

vorgenommen wurden

 –
angeschlossen wurden

 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen

 –

 –

 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.

3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen

 –

 –

 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding

 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.

4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.

6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 

periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 

acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 

prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

 –

 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 

manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –

o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;

 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

 – uso di accessori o parti non omologate;

 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;

 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 

del guasto.

5. 

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 

dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 

inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –

 –

 –

 –

vejledningen

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.

2. 
possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.

3. 

 –
incorrecta

 –

 –

retiradas

 –
Instruções

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.

4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 

outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 

aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita

 – muunnettua tai muutettua tuotetta

 –

 –

 – ei-CE-tuotetta

 –

 –

 –

aineiden aiheuttamaa vauriota

 –

 –

 –

 –

rajoittumatta

 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU       RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

  

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.

3. 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler

 –

 –

 –

 –

osv.

4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS  ZÁRU NÍ PODMÍNKY RYOBI® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:

 –

 –

 –

 –

 –

 –

Industries.

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

POV ENÉ SERVISNÍ ST EDISKO

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

obcych,

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   
CONDI II DE APLICARE A GARAN IEI PENTRU PRODUSELE 
RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –

 –

 –
manualul de utilizare

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.

2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.

3. 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére

 –

 –

 –

csapszege és rugója stb.

4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®  GARANTIJOS TAIKYMO S LYGOS

1. 

2. 

3. 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

GALIOTAS TECHNIN S PRIE I ROS CENTRAS

agents.

LV  RYOBI® GARANTIJAS PIEM RO ANAS NOSAC JUMI

1. 

2. 

3. 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

u.t.t.

4. 

5. 

6. 

garantija.

AUTORIZ TS APKALPO ANAS CENTRS



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

 –

 –

 –

 –

 –

 –

Industries.

 –

 –

 –

 –

 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

OVLA TENI SERVISNI CENTAR

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –

 – toodet on muudetud

 –

 –

 – tootel puudub CE-märgis

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused

6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK  ZÁRU NÉ PODMIENKY RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

obsluhou

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

popisom poruchy.

5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –

 –

 –

odstranjena

 –

 –

 –

Industries.

 –

 –

tuje snovi

 –

 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

POOBLA EN SERVISNI CENTER



UK     RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

  

BG        RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

Industries.

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

  



TR  RYOBI® GARANT  UYGULAMA KO ULLARI

1. 

2. 

3. 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

YETK L  SERV S MERKEZ

EL   
      

RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

  

service-agents.



EN  Declaration of conformity

Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
4V screwdriver
Brand: Ryobi

is in conformity with the following European Directives and harmonised 
standards

 
 

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Vice President, Regulatory & Safety

Authorised to compile the technical file:

Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
4V schraubendreher

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen 
entspricht

 
 

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:

Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
4V tournevis

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées 
suivantes

 
 

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Atornillador de 4V 

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y 
normas armonizadas

 
 

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) 
recopilada según la norma EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Avvitatore da 4V 

Numero modello: ERGO

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard 
armonizzati

 
 

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme 
EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING

Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
4V-schroevendraaier

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en 
geharmoniseerde normen

 
 

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 
50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:

Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Aparafusadora a bateria de 4V 

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e 
normas harmoizadas

 
 

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) 
compilada segundo a norma EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
4V-skruemaskine
Brand: Ryobi

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede 
standarder

 
 

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

Winnenden, Germany

SV  Konformitetsdeklaration

Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
4V skruvdragare

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
 

 

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:

Winnenden, Germany

FI SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
4V ruuvinväännin

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
 

 

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:

Winnenden, Germany

NO  Samsvarserklæring

Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
4V skrutrekker

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte 
standarder

 
 

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:

Winnenden, Germany

RU     

Winnenden, Germany

 
 

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany



PL  DEKLARACJA ZGODNO CI

Winnenden, Germany

Numer modelu: ERGO

zharmonizowanymi normami
 

 

50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHOD

Winnenden, Germany

standardy
 

 

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

HU  Megfelel ségi nyilatkozat

Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
4V csavarbehajtó

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok 
vonatkozó rendelkezéseinek 

 
 

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

RO  DECLARA IE DE CONFORMITATE

Winnenden, Germany

armonizate
 

 

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

LV  Atbilst bas deklar cija

Winnenden, Germany

 
 

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

LT  Atitikties pareiškimas

Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
4V atsuktuvas

 
 

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
4V-kruvikeeraja

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud 
standarditele

 
 

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 
nõuetele.

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

HR  IZJAVA O USKLA ENOSTI

Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Broj modela: ERGO

 
 

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI

Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi
Številka modela: ERGO

 
 

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 
50581:2012

 
 

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE

Winnenden, Germany

normami
 

 

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

BG     

Winnenden, Germany

 
 

 

Winnenden, 

UK    

Winnenden, Germany

 
 

 
 

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany



TR  Uygunluk beyan

Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
dalama

 
 

 
  

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany

EL   

Winnenden, Germany

 
 

 
 

Vice President, Regulatory & Safety

Winnenden, Germany







Techtronic Industries GmbH



ОФИЦИАЛЬНЫЙ ДИЛЕР В УКРАИНЕ:
storgom.ua

ГРАФИК РАБОТЫ:
Пн. – Пт.: с 8:30 по 18:30
Сб.: с 09:00 по 16:00
Вс.: с 10:00 по 16:00

КОНТАКТЫ:
+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

Детальное описание товара: 
https://storgom.ua/product/akkumulyatornyyshurup
ovyortryobiergo51330034-1.html
Другие товары: 
https://storgom.ua/akkumulyatornyye-otvertki.html 
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